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ولُ االلهِ سُ الَ رَ  :ج قَ

مَرَ «
َ
مَرَ المُْؤْمِنَِ� بمَِا أ

َ
َ أ  طَيِّباً وَ�نَِّ ا�َّ

َّ
َ طَيِّبٌ لاَ َ�قْبلَُ إلاِ هَا النَّاسُ إنَِّ ا�َّ ُّ�

َ
�

هَاَ�ٰٓ ﴿: بِهِ المُْرسَْلَِ� َ�قَالَ  ُّ�
َ
ْ  لرُّسُلُ ٱ � يَِّ�ٰ ٱ مِنَ  ُ�وُا ۖ َ�ٰ  مَلُواْ �ۡ ٱوَ  تِ لطَّ  بمَِا إِّ�ِ  لحًِا

هَاَ�ٰٓ ﴿: وَقَالَ  .]٥١[المؤمنون:  ﴾٥١ عَليِمٞ  مَلُونَ َ�عۡ  ُّ�
َ
ِينَ ٱ � َّ�  ْ ْ  ءَامَنُوا  مِن ُ�وُا

ْ شۡ ٱوَ  ُ�مۡ َ�ٰ رَزقَۡ  مَا تِ طَيَِّ�ٰ  ِ  كُرُوا  .]١٧٢[البقرة:  ﴾١٧٢ بُدُونَ َ�عۡ  إيَِّاهُ  كُنتُمۡ  إنِ ِ�َّ
مَاءِ ياَ ربَِّ   السَّ

َ
ْ�بَرَ َ�مُدُّ يدََيهِْ إِلى

َ
شْعَثَ أ

َ
فَرَ أ  !ياَ ربَِّ  !ُ�مَّ ذَكَرَ الرَّجُلَ يطُِيلُ السَّ

�هُُ حَرَامٌ وَمَلبْسَُهُ حَرَامٌ  �َّ  وَمَطْعَمُهُ حَرَامٌ وَمَشْرَ
َ
رََامِ فَ�

ْ
؟ُ!!�سُْتجََابُ  وغَُذِىَ باِلح

َ
 .»له

 .»صحیح مسلم«
ای مردم براستی که خداوند پاک است و جز پاک را «پیامبر اکرم فرمودند: 

پذیرد، ھمانا پروردگار، مؤمنان را به آنچه که فرستادگانش را فرمان داده،  نمی
ای پیامبران، از غذاھای پاکیزه و «فرماید:  دھد، خداوند متعال می فرمان می

د یدھ آنچه که انجام میحلال بخورید و عمل صالح انجام دھید، ھمانا به 
گاھی کامل دارم از  اید ای کسانی که ایمان آورده«فرماید:  . ھمچنین می»آ

ایم بخورید. و اگر تنھا خداوند را عبادت  دهتان کر ھای پاکی که روزی طعام
سپس مردی را که سفرش به  .»جا آورید ، پس شکر و سپاسش را بهکند می

باشد  خاک آلوده میو ولیده و پریشان درازا کشیده شده درحالیکه موھایش ژ
گوید: ای پروردگار  کند می سوی آسمان بلند می نام برد که دو دستش را به

اش  اش حرام بوده! و تعذیه من! ای پروردگار  من! در صورتیکه غذا و نشویدنی
 ».از حرام است! پس چگونه امکان دارد که دعایش استجابت شود؟!!!





 
 

 

 

 

 ذکر و دعا

ى فِ الله كَ ينَ اصطفى الحمدُ ذِ بَادِهِ الَّ لىَ عِ سلامٌ عَ  ؛وً

ا بعد:  امّ
ذکر ھر آنچه از تسبیح، تنزیه، حمد، ثنا، ستایش و توصیف از صفات 

که بر زبان و قلب جریان  کمالیه و جلال و جمال و عظمت الھی است
اند:  ، و بر ھمین اساس است که بندگان امر به ذکر فروان شده)١(یابد می

هَاَ�ٰٓ ﴿ ُّ�
َ
ِينَ ٱ � َّ�  ْ ْ ذۡ ٱ ءَامَنُوا َ ٱ كُرُوا صِيً�  رَةٗ بُ�ۡ  وَسَبّحُِوهُ  ٤١ �كَثِ�ٗ  �رٗ ذكِۡ  �َّ

َ
 وَأ

و آیا مقامی والاتر و زیباتر و ارجمندتر از این برای  ].۴۲-۴۱[الأحزاب:  ﴾٤٢
ھمتا و...  نیاز بی آن ھم در بارگاه آن ذات بی .ذاکران یافت خواھد شد؟!

ذۡ  كُرُوِ�ٓ ذۡ ٱفَ ﴿
َ
قت جویندگان بن سیبه راستی که ا .]۱۵۲لبقرة: [ا ﴾ُ�مۡ كُرۡ أ

انسان ، ھرچند )٢(روحشان مردگانند بی دھایبد و غافلان در کالنزندگان
توان سخن عارف و  تر می جاھلی از درک آن ناتوان و... باشد. در سخنی کوتاه

ھر آن عملی که در راه اطاعت « ؛را نقل کرد /رگ سعید بن جبیر ی بزتابع

 تألیف: سید سابق. ۶۹ص  ۲فقه السنة ج  -١

ذِ «رواه مسلم و حدیث: » الـمفردون بَقَ سَ «اشاره به حدیث   -٢ ثَلُ الَّ ذِ  يمَ الَّ هُ وَ بَّ رُ رَ كُ ذْ  ييَ

ثَلُ الْ  رُ مَ كُ ذْ الـلاَ يَ ىِّ وَ يِّتِ ـْحَ  باشد. رواه البخاری می »مَ
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ر تر را در کلام مفس و بیانی دقیق .)١(»گیرد. ذکر الله است الله صورت می
وری است و ھمان مجلس ذکر مجلس علم و یادآ«نامیم  کبیر قرطبی می

 جمجالسی است که در آن از کلام خداوند رحمان و سنّت راستین رسولش 
پیشوایان وارسته و زاھد اولیه، بدور از ھرگونه و اخبار سلف صالح و بیانات 

تکلف و ظاھرپردازی و بدعت و پرھیز از انواع اھداف پلید و سودجویانه و 
 .)٢(»طمّاعانه یاد شود

ھا بشری  ھا و بیداری وجدان ھا و تطھیر قلب تزکیه جانو ھدف از ذکر، 
ھای خسته و افسرده و ناامید روح تازۀ یافته و در  ید جاناباشد، تا ش می

ھای ابلیس سربلند و  شان در پیکار با برنامه وعاننمسیر سعادت خود و ھم
 پیروز گردند.

که بعد از تلاوت قرآن ھیچ «و در فضیلت ذکر و دعا چنین آمده است: 
تر و برتر از ذکر الله سبحان  عبادتی که بتوان آن را با زبان ادا کرد، با فضیلت

. امّا این خود، )٣(»نیست أھا با دعاھای خالصانه به نزد او  و برآوردن نیاز
 فرماید: میه که پروردگار حکیم چآدبی ویژه و خاص دارد! چنان

�َّكَ  كُرذۡ ٱوَ ﴿ ِ  لِ قَوۡ لۡ ٱ مِنَ  رِ هۡ �َۡ ٱ وَدُونَ  وخَِيفَةٗ  تََ�ُّٗ�  سِكَ َ�فۡ  ِ�  رَّ  غُدُوِّ لۡ ٱب
اشاره  هاین آیه شریف .]۲۰۵[الأعراف:  ﴾٢٠٥ فلِِ�َ َ�ٰ لۡ ٱ مِّنَ  تَُ�ن وََ�  صَالِ �ٱوَ 

زاری و ناله رّی و خفی و با ذکر و دعا، سِ  به این دارد که صحیح آن است که
و آواز جھری باشد! این روش صحیح در سنّت  یو بدون ھرگونه صدا بلند

در سفری گروھی از مردم را دید  جچنین نقل شده است، که: رسول خدا 

هَا النَّاسُ ارَْ�عُوا «کردند، فرمود:  شان را بلند می که در ھنگام دعا صدای ُّ�
َ
ياَ �

 .۷۰، ص ۲فقه السنة: ج -١
 .۷۰، ص ۲فقه السنة: ج -٢
 .۵۸ ۲مختصر منھاج القاصدین، ابن قدامة  -٣

 

                                         



 ١٣  توشه مسلمان

ْ�فُسُِ�مْ فَإنَُِّ�مْ لاَ 
َ
صَمَّ وَلاَ غَائِباًعَلىَ أ

َ
ِ  ، تدَْعُونَ أ

َّ
هُ سَمِيعٌْ تدَْعُونَ  يإنَِّ الذ

حَدُِ�مْ مِنْ ُ�نُقِ رَاحِلتَِهِ  قَرِ�بٌ 
َ
 أ

َ
قرَْبُ إلِى

َ
ای مردم! آرام بگیرید، «. یعنی )١(»أ

براستی کسی را که  ؛خوانید! زیرا شما شخص کر (ناشنوا) یا غایبی را که نمی
از گردن  ،زدیک است، تا آنجا که به ھر کدام از شماخوانید بسیار شنوا و ن می

 .»باشد تر می شترش نزدیک
بنابراین دعا نیز عبادت است بلکه مغز و ثمره عبادت را دعا تشکیل 

سۡ  عُوِ�ٓ دۡ ٱ رَ�ُُّ�مُ  وَقاَلَ ﴿اند:  دھد، تا آنجا که بندگان امر بدان شده می
َ
 تَجِبۡ أ

ِينَ ٱ إنَِّ  لَُ�مۚۡ  ونَ تَكۡ �سَۡ  �َّ [غافر:  ﴾٦٠دَاخِرِ�نَ  جَهَنَّمَ  خُلُونَ سَيَدۡ  عِبَادَِ�  َ�نۡ  ِ�ُ

و به فریاد و دعا بخوانید، و رفع  ـگوید: مرا به کمک بطلبید  پروردگارتان می« ].۶۰
و بپذیرم و ھا و حل مشکلات خود را از من بخواھید تا استجابت کرده  نیازمندی

از عبادت من  -ند که مرا به فریاد بخوانند دان تر از آن می کسانی که خود را بزرگ
درحالیکه که خوار و پست و زبون و ذلیل ـ ورزند  سرپیچی کرده و استکبار می

 .)٢(»خواھند شد - جھنم - شوند وارد دوزخ می
آمده است و از جانب دیگر » دعا«بمعنای » عبادت« -آیۀ  -در اینجا 

عَاءُ مُخُّ «فرماید:  می جرسول خدا  عِباَدَةِ الدُّ
ْ
دعا، مغز و عصاره و «. یعنی: »ال

عَاءُ «. و در روایتی دیگر آمده است »سرچشمه و فرماندھی مرکز عبادت است الدُّ
عِبَادَةُ 

ْ
 . »باشد دعا قطعاً عبادت می«. یعنی: »هُوَ ال

فق در حدیثی مت ۹۸۶ی در ریاض الصالحین در باب تکبیر مسافر، حدیث وو امام نو -١

يُّ «علیه چنین نقل کرده است:  ا أَ ونَ ـيَ عُ دْ مْ لاَ تَ إِنَّكُ ، فَ مْ كُ سِ نْفُ لىَ أَ وا عَ عُ بَ ، ارْ ا النَّاسُ هَ

يبٌ  رِ يعٌ قَ مِ هُ سَ ، إِنَّ مْ كُ عَ هُ مَ ائِبًا، إِنَّ لاَ غَ مَّ وَ ، فقه ۳۸۱. به تحقیق شیخ البانی ص »أَصَ
 .۷۱ص  ۲السنة ج 

 خرم دل. دکر -برگرفته شده از تفسیر نور  -٢

 

                                         



 توشه مسلمان ١٤

با خالق و یا ریسمان مستحکم  قمخلو حرکت و اتصال ۀمجموعاً دعا برنام
زمان بشریت صلاحیت آن را پیدا کند، خود را  تنی است که در ھرسو ناگس

بدان وسیله از عذاب و رنج و... خواھد رھانید. در ھر صورت این کتابچه، 
گنجایش فضایل، مفاھیم، نکات، آداب، فلسفه و ... ذکر و دعا را نداشته، لذا 

ور شده تا  بر راغبان و جویندگان است که در کتب فراوان و معتبر غوطه
 را استخراج نمایند. بواریدھای گرانبھا و نایابتوانند، مر

وانا ان الحمدالله رب العالـمين  وآخر دَعْ
 ابوعمر ابراھیم احراری خلف، زاھدان

 ق ھ ۱۴۱۸دوازده رمضان المبارک، 

 



 
 

 

 

 

 مقدمه

الصَّ  هُ وَ دَ حْ الله وَ لامُ الحمدُ السَّ نْ لاَ  لاةُ وَ ٰ مَ لىَ بِّ عَ ... نَ هُ دَ عْ  ي بَ
این رسالۀ کوچک در مورد اذکار با عظمت و  اما بعد، در تھیه و تنظیم

ام. دعاھایی که  از پروردگار جھانیان استعانت و کمک گرفته جمبارک پیامبر 
 باشد. اش بدان محتاج و نیازمند می ھر مسلمان در زندگی روزمره
کتاب کوچک در این حجم کم، چنان باشد تا تلاشم بر این بود که این 

ھر مسلمان بتواند آن را در جیب لباس یا کیف پولش نگھداری نموده و در 
 مند گردد. اوقات فراغت از آن بھره

بنابراین بر خود واجب دانستم تا با استعانت از پروردگار حکیم تمامی 
اذکار و دعاھای این کتاب بر اساس احادیث صحیح و ثابت شده از رسول 

توان احتیاجات و نیازھای دینی و دنیوی را  باشد، و تا زمانی که می جخدا 
 گرییم دئبرطرف نما ج براساس احادیث صحیح و ثابت شده حضرت رسول

 . )١(ھای دیگر یا احادیث ضعیف رجوع کرد چه نیازی است که به آثار و توشه

جای بسی شگفتی و تأسف است که گاھی شاھد ترویج آثاری موضوع و ضعیف از  -١
جانب گروھی از مدافعین قرآن و سنت تحت عنوان سنت صحیح یا قول بزرگان 

باشیم! براستی که نوآوری در دین خطری بس عظیم است! آیا اینان روشی بھتر از  می
دھند! معاذ الله! این گروه در روش  ایه میاند ار بیان فرموده جآنچه که رسول خدا 

                                         



 توشه مسلمان ١٦

خداوند متعال تنھا کسی است که توانایی داشته تا عملم را صالح گردانید 
و مخصوص و خالص فقط برای ذات احدیتش قرار دھد و به مؤلف آن و 

ولِ خواننده آن فایده و بھره برساند.  ئوُ سْ ـمَ ُ الْ يرْ  .إنَّهُ خَ
 »حسن بن سالم بریکی«

و اصحابش و  جاند که رسول اکرم  ، به تجربیاتی مجرّب دست یافتهات و فھم آنعباد
 اند!!! (م).  تابعینش از آن محروم مانده

 

                                                                                        



 
 

 

 

 

 »آداب دعا«

 اجتناب از خوردنی، نوشیدنی و پوشاک حرام. -۱
 اخلاص برای خداوند متعال. (خالص ساختن نیت و عمل). -۲
. (نه با واسطه قرار دادن توسل جستن به خداوند توسط اعمال صالح -۳

 ادن و...).ان یا خداوند را به حق بندگانش سوگند ددیگر
 داشتن وضو. -۴
 روی به جھت قبله آوردن. -۵
 اش طلب کردن. با اسماء حسنی راخداوند  -۶
 در دعا. جبرگزیدن دعای مأثور و صحیح از پیامبر  -۷
 با اراده و جدّیت و شوق و رغبت پروردگار را خواندن. -۸
 ھنگام دعا حضور قلبی داشتن. -۹

 در دعا اصرار ورزیدن و آن را تکرار کردن. -۱۰
 دعا شتاب و عجله نکردن.در استجابت  -۱۱
 امید نیک و پسندیده از خداوند متعال داشتن. -۱۲



 
 

 

 

 

 »شود اوقاتی که در آن دعا استجابت می«

 شب قدر. -۱
 روز عرفه در ایام حج. -۲
 ھای شب. نیمه -۳
 ماه رمضان. -۴
 .بین اذان و اقامه نماز -۵
 ھنگام سجده. -۶
 ھنگام تلاوت قرآن. -۷
 بعد از نمازھای فرض. متصلاً  -۸
 ھنگام نوشیدن آب زمزم. -۹

 ھنگام بارش باران. -۱۰
 ھنگام وقوف در صفا و مروه در حج. -۱۱
 ھنام رَمیِ جَمَرات در حج. -۱۲
 در معشر الحرام (ایام حج). -۱۳
 در بیت الحرام. -۱۴



 
 

 

 

 

 »ذکرفواید «

 گرداند. شیطان را رانده و ضعیف می -۱
 گردد. ودی و رضای خداوند بخشنده مینسبب خش -۲
 راند. اندوه و غم را از قلب می -۳
 آورد. شادمانی و سرور قلبی را به ارمغان می -۴
 سازد. چھره و قلب را نورانی می -۵
 کند. مراقبت الھی را نصیب انسان می -۶
 گرداند. سان میسوی خداوند را شامل حال ان اثابت و توجه به -۷
 گردد. سبب قرب الھی می -۸
 گرداند. قلب را زنده می -۹

 شود. سبب ورود انسان به بھشت می -۱۰
 شود. سبب بخشش گناھان می -۱۱
 باشد. درجات و مقام می سبب علوّ  -۱۲
 گردد. سبب بخشش اعمال بد و ناشایست انسان می -۱۳



 
 

 

 

 

 »اذکار صبح و شب«

ُ ٱ هُوَ  قُلۡ ﴿ -۱ حَدٌ  �َّ
َ
عُوذُ  قلُۡ ﴿ ﴾...أ

َ
عُوذُ  قلُۡ ﴿ ﴾...فَلَقِ لۡ ٱ برَِبِّ  أ

َ
 برَِبِّ  أ

 .﴾...�َّاسِ ٱ
 »صحیح الترمذی«  .»بار خوانده شود ھر سوره سه«
 تلاوت آیة الکرسی: -۲

ُ ٱ﴿ َّ�  ٓ�َ  ٰ   .]۲۵۷-۲۵۵[البقرة:  ﴾...قَيُّومُ لۡ ٱ َ�ُّ لۡ ٱ هُوَ  إِ�َّ  هَ إَِ�
 »صحیح الترغیب«

َ إِلا ا لا« -۳
َ

ُ إِله
َ

�كَ له ُ وحَْدَهُ لا شَرِ مَْدُ ، �َّ
ْ
ُ الح

َ
ُ المُْلكُْ، وَله

َ
، وَهُوَ عَلىَ كُلِّ له

ءٍ قدَِيرٌ   مرات)  ۱۰۰( . »شَيْ
(و حاکمی، فریادرسی، قانونگذاری، روزی  )١(ھیچ معبودی«ترجمه: 

صفات ) بجز الله نیست، درحالیکه او در این )١(ای و... کننده ای، حمایت دھنده

نمایند، با  یر میسرا بدینگونه که ھیچ معبود بر حقی نیست تف» لا اله«گروھی از علما  -١
معبودان باطلی ھمیشه وجود داشته و وجود ھم خواھند داشت. با این استدلال که 

مطلب را تعمیم » خبر لا«و حذف » اله«امّا شاید بتوان به سبب حذف صف برای 
موجودیت آن با قاطعت و تحکم و تمسخر و  و نوعِ » اله«داده و با نفی مطلق ھرگونه 

را نه تنھا به رسمیت مبارزه طلبی و عزت و برحق بودن، پیروان آنان و معبودانشان 
 باشند. (م) نشناخت بلکه نشان داد که آنان از نظر دین ھرگز دارای موجودیت نمی

                                         



 ٢١  توشه مسلمان

ھا و  باشد. و پادشاھی و مالکیت خاص اوست و تمامی سپاس شریک می تنھا و بی

مرتبه  ۱۰۰. (»باشد ھا نیز ویژه اوست. و او بر ھمه چیزی توانا و قادر می ستایش
 »صحیح مسلم« خوانده شود)

۴- »�  ِ ِى ا�َّ
َّ

ءٌ  مِهِ اسْ  مَعَ  يضَُرُّ  لاَ  الذ رضِْ  فِى  شَىْ
َ
مَاءِ  فِى  وَلاَ  الأ  وَهُوَ  السَّ

مِيعُ  عَلِيمُ  السَّ
ْ
 )مراتٍ  ۳( .»ال

کسی که به ھمراه اسم او ھیچ چیز در زمین و آسمان  به نام الله،«ترجمه:  
گاه و دانا می زیان و ضرر نمی باشد (تنھا  تواند برساند و تنھا او بسیار شنوا و آ

 انده شود).وبار خ ۳( .»)کند داند و استجابت می را می اوست که دعاھا و نیازھا

صْبَحْنَا بِك اللَّهُمَّ « -۵
َ
مْسَينَْا وَ�ِكَ  أ

َ
يْاَ وَ�ِك ،أ

َ
كْ ،َ�مُوتُ  وَ�ِك ،�

َ
 وَ�لِي

مْسَى  وَ�ِذَا[ النُّشُورُ 
َ
مْسَينَْا بكَِ  اللَّهُمَّ فَليْقَُل]  أ

َ
كَْ  َ�مُوتُ  وَ�ِكَ أصبحنا  وَ�كَِ  أ

َ
 وَ�لِي

گردیم و به  کنیم و وارد شب می با قدرت تو صبح می بار خدایا«ترجمه: . »المَْصِ�ُ 
و [سوی توست  میریم و بازگشت و مرجع ھمه به شویم و می نیروی تو زنده می

بار خدایا  ]ھرگاه شخص به شامگاھان وارد گردد باید این دعا را بدین صورت بخواند
شویم و  گردیم و به نیروی تو زنده می یکنیم و وارد صبح م با قدرت تو شب می

 »صحیح الکلم الطیب« )مرات۱۰۰( .»سوی توست میریم و سرانجام ھمه به می

ِ  سُبحَْانَ « -۶ خداوند را بسیار زیاد پاک دانسته و به « :ترجمه .»وَبِحمَْدِهِ  ا�َّ
اش  ھمراه سپاس و ستایش و حمدی که شایسته اوست و از ھر عیبی منزه

 مرتبه تکرار شود) ۱۰۰( .»دانم می

توانید به کتب لغت مراجعه نمایید. بویژه در  می» اله«برای شناخت بیشتر معانی  -١
به معانی ژرف و  /تألیف ابوالاعلی مودودی » ي القرآنالمصطلحات الاربعة ف«کتاب 

که در طی اعصار غبار گرفته و در معانی  »رب، عبارت و دین» اله«دقیق اصطلاحات 
 اند به نکات مھمی دست خوواھید یافت. (م) مختصری محدود شده

 

                                                                                        



 توشه مسلمان ٢٢

صْبَحْنَا« -۷
َ
سِْلاَمِ  فطِْرَةِ  عَلىَ  أ

ْ
خِْلاَصِ  كَلمَِةِ  وعََلىَ  الإ

ْ
دٍ  نبَِيِّنَا دِينِ  وعََلىَ  الإ  ُ�مََّ

بيِنَا مِلَّةِ  وعََلىَ 
َ
�ِ�َ  مِنْ  كَانَ  وَمَا مُسْلِمًا حَنِيفًا إبِرَْاهِيمَ  أ مْسَى  وَ�ِذَا[ المُْشْرِ

َ
 ]فَليْقَُل أ

مْسَينَْا
َ
سِْلاَمِ  فطِْرَةِ  عَلىَ  أ

ْ
بر فطرت و سرشت و طبیعت اسلام و « :ترجمه .»...وَ  الإ

در  ÷و آئین پدرمان ابراھیم  ج  کلمۀ اخلاص و دین پیامبرمان حضرت محمد
و [گرا و مسلمان بوده و از مشرکین نبود و صبح کردیم  حالیکه حنیف و حق

بر  ]گردد باید دعا را بدین صورت بخواندھنگامی که شخص به شامگاھان وارد 

  »صحیح الجامع« . »رت اسلام شب کردیم و...فط

صْلحْ  بِرحَْمَتكَِ  َ�يُّومُ  ياَ حَىُّ  ياَ« -۸
َ
سْتغَِيثُ أ

َ
  كُلهَُ، شَأِ�  لِي  أ

َ
 إلِى  تَِ�لِْ�  وَلا

ای ھمیشه زنده و پایدار که ھمه چیز به تو « :ترجمه ».َ�ْ�ٍ  طَرْفَةَ  نفْسِي 
طلبم، تمامی کارھا و  استوار است. رحمتت را به استغاثه و فریاد و کمک می

امورم را اصلاح بفرما و مرا به حال خودم برای یک چشم بر ھم زدن ھم 
 » بصحیح الترغی« .»وامگذار

هَادَةِ  الغَيبِْ  عالمَِ  اللَّهُمَّ « -۹ مواتِ  فَاطِرَ  ،والشَّ  ،شَيءٍ  كل ربَُّ ، والأرضِ  السَّ
  �َ  لا أشْهِدُ أن لا ملائِ�ه،

َّ
 شَرِّ  ومِنْ  ،عُوذُ بِكَ مِنْ شَرِّ َ�فْسيأ ،أنتَ  إلا

يطانِ  كِهِ  ،الشَّ گاه به امور غیبی و شھودی، « ترجمه: .»وَشِرْ بار خدایا، ای دانا و آ
ھا و زمین، ای پروردگار ھمه چیز و ای صاحب اختیار و پادشاه،  آسمان ای خالقِ 

ای  دھم که ھیچ معبودی (و حاکمی و شارعی و اجابت کننده میھستی، شھادت 
رسی و...) جز تو نیست، و از شر ای و فریاد ای و حمایت کننده و روزی دھنده

 »صحیح ترمذی«  ».برم ھایش به تو پناه می نفسم و از شر شیطان و دام و طعمه
 
 

 



 ٢٣  توشه مسلمان

 »هنگام آماده شدن برای خواب«

مُ  اللَّهُمَّ  بِاسْمِكَ « -۱۰
َ
حْياَ وتُ أ

َ
میرم و  بار خدایا، با نام تو می«ترجمه:  »وَأ

 »صحیح البخاری« ».شوم زنده می

بار خدایا، مرا از «ترجمه:  »عِبَادَكَ  َ�بعَْثُ  يوَْمَ  عَذَابكََ  قِِ�  اللَّهُمَّ « -۱۱
انگیزی حفظ و نگھداری  عذاب خودت در آن روزی که بندگانت را بر می

 .»شوند برای محاسبه بر انگیخته میبفرما. (روزی که بندگان 

يهِْ ُ�مَّ َ�نفُْثُ ِ�يهِْمَا« -۱۲ ُ ٱ هُوَ  قلُۡ ﴿ :وَ�قَْرَا ِ�يهِْمَا َ�مَْعُ كَفَّ حَدٌ  �َّ
َ
 قُلۡ  ،١ أ

عُوذُ 
َ
عُوذُ  قُلۡ  ،١ فَلَقِ لۡ ٱ برَِبِّ  أ

َ
، ُ�مَّ َ�مْسَحُ بهَِمَا مَا اسْتطََاعَ ﴾١ �َّاسِ ٱ برَِبِّ  أ

 بهِِمَا عَلىَ رَأسِهِ وَوجَْهِهِ وَمٰا اَْ�بلََ مِنْ جَسَدِهِ مِنْ جَسَدِهِ، 
َ
 مرات) ۳( .»َ�بدَْأ

دو دستش را جمع کرده و به ھم ھر شب کف ھر ج پیامبر اکرم«ترجمه:  
خواند  اخلاص، فلق و ناس را می«ھای  دمید و سوره نمود و در آنھا می متصل می

کرد و اینکار را  از بدنش را مسح میتوانست  سپس با کف دستھایش تا آنجا که می
کرد. (این عمل را ھر شب سه  ابتدا از سر و صورت و قسمت جلویی بدنش آغاز می

 »صحیح الکلم الطیب«  .»)کردند بار تکرار می

ُ ٱ﴿خواندن آیة الکرسی  -۱۳ َّ�  ٓ�َ  ٰ ۚ لۡ ٱ َ�ُّ لۡ ٱ هُوَ  إِ�َّ  هَ إَِ�   َ�  قَيُّومُ
ۡ
 ۥخُذُهُ تأَ

ۚ وۡ نَ  وََ�  سِنَةٞ  ُ  مٞ َ�ٰ ٱ ِ�  مَا ۥ�َّ ٰ لسَّ  ٱ ِ�  وَمَا تِ َ�
َ
ِيٱ ذَا مَن ضِ� �ۡ�  إِ�َّ   ٓۥعِندَهُ  فَعُ �شَۡ  �َّ

يۡ  َ�ۡ�َ  مَا لَمُ َ�عۡ  ۚۦ نهِِ �إِذِۡ 
َ
 إِ�َّ  ۦٓ مِهِعِلۡ  مِّنۡ  ءٖ �َِ�ۡ  ُ�ِيطُونَ  وََ�  فَهُمۡۖ خَلۡ  وَمَا دِيهِمۡ �

ٓ  بمَِا ۚ شَا َ�ٰ ٱ سِيُّهُ كُرۡ  وَسِعَ  ءَ ٰ لسَّ  ٱوَ  تِ َ�
َ
ۚ حِفۡ  ۥودُهُ  ُٔ َ�  وََ�  ضَۖ �ۡ�  عَِ�ُّ لۡ ٱ وَهُوَ  ظُهُمَا

 »صحیح البخاری«          تا آخر آن ﴾... ٢٥٥ عَظِيمُ لۡ ٱ

ِ  سُبحَْانَ « -۱۴ مَْدُ «بار)،  ۳۳( »ا�َّ
ْ
ِ  وَالح ُ «بار)،  ۳۳( »ِ�َّ ْ�بَرُ  ا�َّ

َ
 ۳۴( »أ

 »صحیح البخاری«           بار) گفته شود.

 



 توشه مسلمان ٢٤

مَْدُ « -۱۵
ْ
، الح ِ طْعَمَنَا ِ�َّ

َ
نْ  فََ�مْ  وَآوَاناَ، وََ�فَاناَ وسََقَاناَ أ ُ  كَافِيَ  لا مِمَّ

َ
 وَلا له

ھا خاص خداوندی است  و ستایش ھا و سپاس ھاتمامی حمد«ترجمه:  .»مُؤْويَِ 
مان داد.  مان کرد و پناه مان کرد و کفایت و حمایت بمان داد و سیر آ که غذای

ای دارند و نه پناه  ه بسیارند کسانی که نه حمایت کنندبنابر این چه 

 »صحیح مسلم« .»!!!ای دھنده

 »ذکر بیدار شدن در شب«

َ  لاَ « -١٦ 
َ

  إلِه
َّ
ُ  إلاِ �كَ  لاَ  وحَْدَهُ  ا�َّ ُ  شَرِ

َ
ُ  ،له

َ
ُ  المُْلكُْ  له

َ
مَْدُ  وَله

ْ
ٰ  وَهُوَ  الح ءٍ  كُلِّ  عَلىَ  شَيْ

ِ  سُبحَْانَ  ،قدَِيرٌ  مَْدُ  ا�َّ
ْ
ِ  وَالح   إِلهَٰ  وَلا ِ�َّ

َّ
ُ  االلهُ  إلاِ ْ�بَرُ  وَا�َّ

َ
ةَ  وَلا حَوْلَ  وَلا أ   قُوَّ

َّ
 إِلا

 ِ ھیچ معبودی (حاکمی و شارعی و اجابت «ترجمه:  .»لِي  اغْفِرْ  ربَِّ  ،باِ�َّ
و ...) بجز اله نیست در   ای و فریادرسی و روزی دھنده ای و حمایت کننده کننده

باشد و ھیچ شریکی نداشته و پادشاھی و حاکمیت  ھمتا می حالیکه تک و تنھا و بی
چیز و  ویژه اوست که بر ھرھا خاص  ھا و سپاس تنھا از آن اوست. و تمامی ستایش

باشد و خداوند بسیار پاک و منزه از ھر عیب است. و ستایش و  ھر کاری توانا میو 
چیز  ز اله نیست و خداوند متعال از ھرسپاس ویژه اوست و ھیچ معبودی و ... بج

تر است و ھیچ قدرت و نیرویی بجز با کمک و  تر و قدرتمند تر و بلند مرتبه بزرگ
حاکم  ودھنده و مربی و حمایت کننده  پرورشاذن الله نیست. پس ای پروردگار و 

 »البخاری صحیح« .»من، مرا بیامرز و از گناھانم در گذر و آنھا را بپوشان
 
 
 
 
 

 



 ٢٥  توشه مسلمان

 به هنگام جابجایی از پهلویی به پهلویی«
 (هنگام شب)» دیگر در شب 

۱۷- » 
َ

 إِ  لهَٰ إِ  لا
َّ

ْ  االلهُ  لا   دُ احِ وَ ال
ْ
 وَ  اتِ وَ مَ السَّ  بُّ رَ  ارُ هَّ قَ ال

َ ْ
 امَ هُ نَ يْ بَ  امَ وَ  ضِ رْ الأ

 
ْ
  زُ �ْ زِ عَ ال

ْ
ھیچ معبودی (حاکمی و شارعی و حمایت «ترجمه:  .»ارُ فَ غَّ ال

جز الله نیست. آن کسی که ای و...) ب ای و فریادرسی و اجابت کننده  کننده
ھمتا و بسیار نیرومند و غلبه کننده است. و پروردگار و صاحب  تک و بی

باشد، و بسیار غالب و غزیز و  میھاست  ھا و زمین و آنچه که بین آن آسمان
 »صحیح الجامع« ».باشد بخشنده و آمرزنده می

عُوذُ « -۱۸
َ
ِ  بَِ�لِمَاتِ  أ ةِ  ا�َّ  وَمِنْ  ،عِبَادِهِ  شَرِّ وَ  وعَِقَابِهِ  ،غَضَبِهِ  مِنْ  التَّامَّ

ياَطِ�ِ  هَمَزَاتِ  نْ  الشَّ
َ
ونَ  وَأ از خشم خدا و عقاب و عذابش و «ترجمه:  .»َ�ضُْرُ

ھا و اینکه بر من حضور یابند  ھای شیطان ھا و نفخه   بندگانش و وسوسهشر 
نقص خداوند)  به کلمات خداوند (کلمات کامل و قاطع و جامع و شامل و بی

 »صحیح الترمذی« ».برم پناه می

 »های صالحه و پریشان هنگام دیدن خواب«

 آمدبنظرش ناپسند و ناراحت کننده ھرگاه کسی خوابی را دید که  -۱۹
 باید امور زیر را انجام دھد.

 . سه بار به سمت چپش بِدَمَد.الف
 شیطان و آنچه که خواب دیده پناه برد. . سه بار به خداوند از شر ب
 . با ھیچ کس دربارۀ آن خواب سخن نگوید. ج
 . از آن حالتی که بوده به پھلوی دیگر بغلطد. د

 



 توشه مسلمان ٢٦

داند از  از آن کسی که میامّا ھرگاه خواب خوشایند و خوبی دید به غیر «
 »صحیح مسلم« ».شود سخن نگوید نیدنش خوشحال میش

 »هنگام بیدار شدن از خواب«

مَْدُ « -۲۰
ْ
ِ  الح ي ِ�َّ ِ

َّ
حْيَاناً الذ

َ
مَاَ�نَا مَا َ�عْدَ  أ

َ
هِْ  أ

َ
حمد «ترجمه:  .»النُّشُورُ  وَ�لِي

راند دوباره  و ثنا و ستایش خاص و ویژه خداوندی است که بعد از آنکه ما را می

 »صحیح البخاری«  .»سوی اوست زنده گردانید و زنده شدن و بازگشت ھمه به

مَْدُ « -۲۱
ْ
ِ  الح ي ِ�َّ ِ

َّ
حْيَا الذ

َ
مَا�َ  مَا َ�عْدَ  َ�فْسِي  أ

َ
هِْ  اهَ أ

َ
ترجمه:  .»النُّشُورُ  وَ�لِي

راند زنده  حمد و ثنا و ستایش خاص و ویژه خداوندی است که مرا بعد از آنکه می«

  )ان و روانم را(ج. »سوی اوست به  گردانید و زنده شدن و بازگشت ھمه
 » صحیح الترمذی« 

مَْدُ « -۲۲
ْ
ِ  الح ي ِ�َّ ِ

َّ
َّ  وَردََّ  يجَسَدِ  فِي  عَافَاِ�  الذ ذِنَ  رُوحِي  عَلىَ

َ
 .»بذِِكْرِهِ  لِى  وَأ

حمد و ثنا و ستایش خاص و ویژه خداوندی است که جسدم را سالم و «ترجمه: 
عیب گرداند و روحم را به جسدم باز گرداند و این توفیق و اجازه را به من داد  بی

 »صحیح الترمذی« ».تا ذکرش را کرده و به یاد او باشم

 نوُرًا سَمْعِى  فِي  وَاجْعَلْ  نوُرًا لسَِاِ�  وَِ�  نوُرًا قَلبِْي  فِي  اجْعَلْ  اللَّهُمَّ « -۲۳
مَاِ�  وَمِنْ  نوُرًا خَلفِْي  مِنْ  وَاجْعَلْ  نوُرًا بصََرِي فِي  وَاجْعَلْ 

َ
 فَوِْ�  مِنْ  وَاجْعَلْ  نوُرًا أ

تِْي  وَمِنْ  نوُرًا
َ

عْطِِ�  اللَّهُمَّ . نوُرًا تح
َ
! در قلب و زبانم نور اخداوند«ترجمه:  .»نوُرًا أ

ام نور قرار بده، در پشت سر، جلو، بالا و پایینم نور  قرار بده، در قوۀ شنوایی و بینای
که بدان رار بده خداوندا! (به طور کلی در تمام وجودم) نور قرار بده. (آن نوری ق

 (م).»بتوان زندگی با سعادتی در سایه ھدایت و رھنمود شما نصیب ما بشود
 »صحیح مسلم«  

 



 ٢٧  توشه مسلمان

 »هنگام ورود به مسجد«

۲۴- »�  ِ لاَمُ  ا�َّ ِ  رسَُولِ  عَلىَ  وَالسَّ با «ترجمه:  .»ذُنوُِ�  لِى  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ  ا�َّ

 ».نام و یاد خداوند یکتا و سلام بر رسول خدا، خدایا گناھان مرا ببخشای
 »صحیح ابن ماجه« 

بوَْابَ  لِي  اْ�تحَْ  اللَّهُمَّ « -۲۵
َ
را بر خداوندا، درھای رحمتت «ترجمه:  »رحَْمَتِكَ  أ

 »صحیح مسلم«               ».من بگشای

عُوذُ « -۲۶
َ
ِ  أ عَظِيمِ  باِ�َّ

ْ
كَرِ�مِ  وَ�ِوجَْهِهِ  ال

ْ
قَدِيمِ  وسَُلطَْانِهِ  ال

ْ
يطَْانِ  مِنَ  ال  الشَّ

از شر شیطان رانده شده به خداوند بسیار بزرگ و با عظمت و «: ترجمه .»الرَّجِيمِ 
اش (که منبع سرشار بخشش و  بلند مرتبه و به چھرۀ بسیار کریم و بخشنده

تر و  (در حالیکه از ھر قدرتی، پر توان رحمت است) و به قدرت قدیمی و پر توانش

 »صحیح ابی داود«                   ».برم تر است) پناه می نیرومند

 »هنگام خارج شدن از مسجد«

۲۷- »�  ِ لاَمُ  ا�َّ ٰ  وَالسَّ ِ  رسَُولِ  عَلىَ با « :ترجمه». ذُنوُِ�  لِي  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ  ،ا�َّ
 ». رسول خدا، خداوندا، گناھانم را ببخشایسلام بر  نام و یاری خدا و

 »صحیح ابن ماجه«

لكَُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۲۸
َ
سْأ

َ
خداوندا من (با تمام وجود و «: ترجمه »فضَْلِكَ  مِنْ  أ

 ». طلبم کرانتان را می ھای بی ھا و عنایت تأکید) از شما، فضل و رحمت
 »صحیح مسلم«

يطَْانِ  مِنْ  اعْصِمِْ�  اللَّهُمَّ « -۲۹ خداوندا، مرا (از شر «: ترجمه .»الرَّجِيمِ  الشَّ

  ».دار ھای) شیطان رانده شده در امان نگه ھا و دام ھا و وسوسه حیله

 



 توشه مسلمان ٢٨

 »صحیح ابن ماجه«

 »هنگام شنیدن اذان«

گوید   ھرگاه ندای (مؤذن) را شنیدی، ھمانا کلماتی را که مؤذن می -۳۰
 .بگو (تکرار کن)

لاةِ  عَلىَ  حَيَّ « و ھنگام که مؤذّن -٣١ را سر داد  »حلاَ فَ ال عَلىَ  حَيَّ «و  »الصَّ

ةَ  وَلا حَوْلَ  لا« بگو:   قُوَّ
َّ
ِ  إِلا  »صحیح النسائی«         .»باِ�َّ

 ».ھیچ قدرت و نیرو و توانی بجز به اراده و قدرت خداوند نیست: «ترجمه

 »بعد از اذان«

عْوَةِ  ذِهِ هٰ  ربََّ  اللَّهُمَّ «: بعد از شنیدن اذان گفته شود -۳۲ ةِ، الدَّ  التَّامَّ
لاَةِ  قَائمَِةِ، وَالصَّ

ْ
دًا آتِ  ال فَضِيلةََ  الوْسَِيلَةَ  ُ�مََّ

ْ
ي َ�مُْودًا مَقَامًا وَاْ�عَثهُْ  وَال ِ

َّ
 الذ

دعوت تمام شده و کامل و  نیخداوندا، ای پروردگار و صاحب ا«. ترجمه: »وعََدْتهَُ 
(فرستادۀ  جداشته شده به حضرت محمد این نماز بر پای  عمومی (جھانی) و

شود مانند اعمال صالحه و  (آنچه سبب تقرب بیشتر او به تو می )١(خودت) وسیله
ای (شفاعت امت  وفضیلت و بزرگواری عطا فرما، و او را به آن مقام پسندیده )...

باشد به  تر می سیدن به چیزی با میل و رغبت که از وصل شدن خاصوسیله یعنی ر -١
سوی خداوند متعال عبارت است  به  وسیله داشتن معنای رغبت. و حقیقتِ بر سبب در

از رعایت کردن راه خدا با علم و عبادت و تلاش برای رسیدن به کمال شریعت و 
به معنای کسی که است نسبت » واسل«باشد و  مکارم آن و مانند قربت و نزدیکی می

 .»راغب اصفھانی مفردات قرآنِ «باشد.  به خداوند متعال دارای رغبت و میل می

 

                                         



 ٢٩  توشه مسلمان

   .»ای، برسان اش داده که وعده) شود میاسلامی بدانگونه که رضایت ایشان جلب 
   »صحیح البخاری«

 »صحیح الترمذی«       » االلهِ  �سِمِ «قبل از وضو گفته شود  -۳۳

 »بعد از وضو«

شْهَدُ « -۳۴
َ
نْ  أ

َ
  إلِٰهَ  لا أ

َّ
ُ اِلا �كَ  لا وحَْدَهُ  ا�َّ ُ  شَرِ

َ
  ،له

َ
 وَأ

َ
دًا نَّ شْهَدُ أ  َ�بدُْهُ  ُ�مََّ

 ُ
ُ

دھم به اینکه ھیچ معبودی (و حاکمی و شارعی و  شھادت می«ترجمه:  »وَرسَُوله
...) بجز الله وجود ندارد در حالیکه او تک و تنھا بوده و ھیچ شریکی ندارد و 

 »صحیح مسلم«         .»فرستاده اوستدھم به اینکه محمد بنده و  شھادت می

ا�ِ�َ  مِنَ  اجْعَلِْ�  اللَّهُمَّ « -۳۵ رِ�نَ  مِنَ  وَاجْعَلِْ�  ،التَّوَّ ترجمه:  »المُْتطََهِّ
طور کمال و تمام به شما روی  خداوندا، مرا از توبه کنندگان قرار بده (آنان که به«

 »صحیح الترمذی«      ». آورند) و مرا از پاکان و پاکخواھان قرار ده می

 »دعای شروع نماز«

قِ  َ�ْ�َ  باَعَدْتَ  كَمَا خَطَاياَيَ  وََ�ْ�َ  بيَِْ�  باَعِدْ  اللَّهُمَّ « -۳۶  ،وَالمَْغْرِبِ  المَْشْرِ
ِ�  اللَّهُمَّ  ٰ  كَمَا خَطَاياَيَ  مِنْ  َ�قِّ ْ�يضَُ  الثَّوبُْ  ُ�نقَىَّ

َ
�سَِ  مِنَ  الأ  اغْسِلِْ�  اللَّهُمَّ  ،الدَّ

بَردَِ  المَْاءِ بِللثَّلجِْ وَ  يِ خَطَاياَمِنْ 
ْ
خداوندا، بین من و اشتباھات و «ترجمه:  »وَال

ای! خداوندا، مرا  فاصله بیانداز که بین شرق و غرب فاصله انداخته گناھانم چنان
گردد. خداوندا مرا از  چنان پاک گردان که لباس سفید از آلودگی پاک می

اشتباھات و گناھانم بوسیله برف و باران و آب و تگرگ غسل بده و پاک گردان! 

 .»ای از گناھان و اشتباھاتم را باقی نگذار) (ذره
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ٰ  ،اسْمُكَ  َ�بَارَكَ  وَبِحمَْدِكَ  اللَّهُمَّ  سُبحَْانكََ « -۳۷
َ

كَ  وََ�عَالى َ  وَلاَ  ،جَدُّ
َ

» َ�ْ�ُكَ  إِله
خداوندا، تو از ھر عیب و نقصی پاک و منزھی (و من غرق در معرفت تو : «ترجمه

کنم) به ھمراه حمد و ثنا و ستایش شما، نام  ھستم و در دریای شناخت شنا می
ت و بلند است. مقام و منزلت شما بسیار بزرگ و متعالی است و شما بسیار با برک

ھیچ معبود حاکم و قانونگذار و اجابت کننده و حمایت کننده و فریادرس و روزی 
 »صحیح النسائی«                        . »دھندۀ بجز شما نیست

هْتُ « -۳۸ ي وجَِْ�َ  وجََّ ِ
َّ

مٰ  َ�طَرَ  لِ� رضَْ  وَاتِ السَّ
َ
ناَ وَمَا مُسْلِمًا، حَنِيفًا وَالأ

َ
 أ

ِ�َ�، مِنَ  ِ  وَمَمَاتِي  حْيَايَ،ـوَمَ  وَ�سُُكِي، صَلاتِي  إنَِّ  المُْشْرِ عَالمَِ�َ  ربَِّ  ِ�َّ
ْ
  ،ال

َ
 لا

�كَ  ُ، شَرِ
َ

مِرْتُ، لكَِ وَ�ذِٰ  له
ُ
ناَ أ

َ
لُ  وَأ وَّ

َ
سوی آنکه  روی آوردم به«: ترجمه »المُْسْلِمِ�َ  أ

آفرید در حالیکه طالب حق بوده و از باطل روی گردان ھا و زمین را  آسمان
باشم و من ھرگز از مشرکین نیستم، ھمانا نماز و عبادات و رفتار و زندگی و  می

مرگ من، ھمه بدست الله و برای اوست، آن کسی که پروردگار و صاحب اختیار 
توحید دستور  یان است در حالیکه، شریکی نداشته و نخواھد داشت و به این جھان

باشم. (در اسلام و پذیرفتن آن اولین  ام و من اولین مسلمانان می شده فرمان داده

 »ییصحیح النسا«          . »)نھم کسی خواھم بود که به آن گردن می
اِ�يلَ  وَمِيكَاِ�يلَ  يلَ ائجِبْرِ  ربََّ  اللَّهُمَّ « -۳۹ مَوَاتِ  فَاطِرَ  ،وَ�سِْرَ رضِْ  السَّ

َ
 ،وَالأ

غَيبِْ  عَالمَِ 
ْ
هَادَةِ  ال نتَْ  ،وَالشَّ

َ
 لمَِا اهْدِِ�  َ�ْتَلِفُونَ  كَانوُا ِ�يمَا عِبَادِكَ  َ�ْ�َ  حُْ�مُ ـتَ  أ

قَِّ  مِنَ  هِ ِ�يْ  لفَُ خْتَ اَ 
ْ
ٰ  �شََاءُ  مَنْ  َ�هْدِي إنَِّكَ  ،بِإِذنْكَِ  الح

َ
اطٍ  إلِى  .»مُسْتقَِيمٍ  صِرَ

 »صحیح مسلم«       
ای  صاحب جبرئیل و میکائیل و اسرافیل!خداوندا! ای پروردگار و «ترجمه: 

گاه و عالم بر آنچه پنھان است (عالم  خالق و پدید آورنده آسمان ھا و زمین. ای آ
تو تنھا کسی ھستی که بین  ،غیب) و آنچه که قابل رویت است (عالم شھادت)

کنی، مرا به اذن و لطف خودت به آنچه  بندگانت در آنچه اختلاف دارند حکم می
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حق اختلاف است ھدایت فرما. ھمانا فقط تنھا تو ھستی که ھر کسی را  در مورد

  .»کنی ترین راه به حق) ھدایت می بخواھی به راه مستقیم (نزدیک

 »دعای هنگام رکوع«

ِ  سُبحَْانَ « -۴۰ َ  ا�َّ عَظِيمِ  رَ�ِّ
ْ
پروردگار « )خوانده شود بار حد اقل سه( .»ال

عیب و نقص مبرا و منزه دانسته و بسیار پاک و ام را از ھر نوع  بزرگ و بلند مرتبه

 »صحیح ابن ماجه« .»دانم اش می آراسته
وسٌ  سُبُّوحٌ « -۴۱ وحِ  المَْلاَئَِ�ةِ  ربَُّ  قدُُّ پاک و منزه و با «ترجمه:  .»وَالرُّ

 »صحیح مسلم«      ».قدرت و با قداست است پروردگار فرشتگان و جبریل

سْلمَْتُ  وَلكََ  آمَنتُْ، وَ�ِكَ  رََ�عْتُ، لكََ  اللَّهُمَّ « -۴۲
َ
 سَمْعِي لكََ  خَشَعَ  أ

خداوندا! برای تو رکوع کردم و به «ترجمه:  .»وعََصَبِي  وََ�ظِْ�  وَمُخيِّ  وََ�صَرِي،
ام و  تسلیم تو شدم. شنوایی و بینایی و مغزم و اندیشه تو ایمان آوردم و

باشند و  ر تو تسلیم میام ھمه در براب ھای عصبی ھایم و اعصابم و سلول استخوان

  . »اند. (حالتی ھمراه با عشق و محبت و ترس و لرزش) به خشوع افتاده
 »صحیح مسلم« 

  ذِي سُبحَْانَ « -۴۳
ْ
وتِ ـال َ�اءِ  وَالمَْلَكُوتِ  جَبَرُ كِبْرِ

ْ
عَظَمَةِ  وَال

ْ
ترجمه:  .»وَال

و دانم آن کسی که دارای ھیبت و پادشاھی  منزه از ھر عیبی می بسیار پاک و«

 »صحیح ابی داود«  ».باشد بزرگی و عظمت و قدرت و حاکمیت مطلق می
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 »هنگام بلند شدن از رکوع«

ُ  سَمِعَ « -۴۴ مَْدُ  لكََ  رَ�َّنَا اللَّهُمَّ  مِدَهُ،ـحَ  لمَِنْ  ا�َّ
ْ
مٰ  مِلْءُ  الح  وَاتِ،السَّ

رضِْ،
َ
ءٍ  مِنْ  شِئتَْ  مَا وَمِلْءُ  وَالأ از ھر کسی که شنید خداوند «ترجمه:  »َ�عْدُ  شَيْ

خداوندا، ای پروردگار ما، حمد و  .او را ستایش و حمد کرد. (قبول کرد و پذیرفت)
ھا و زمین را پر و لبریز  ستایش خاص و ویژه شماست آن ھم حمدی که آسمان

 »صحیح مسلم«    .»سازد و پر و لبریز سازد ھر آنچه را که بعد از این بخواھی می

مَْدُ  وَلكََ  رَ�َّنَا« -۴۵
ْ
ای « ترجمه: .»ِ�يهِ  مُباَرَ�ً  طَيِّبًا كَثًِ�ا مْدًاـحَ  ،الح

پروردگار ما، حمد و ثنا و ستایش خاص شماست آن ھم حمدی که فراوان و پاک و 

 .»مبارک باشد
مَْدُ  لكََ  �َّنَارَ « -۴۶

ْ
مٰ  مِلْءَ  الح رضِْ  وَاتِ السَّ

َ
ءٍ  مِنْ  شِئتَْ  مَا وَمِلْءَ  وَالأ  َ�عْدُ  شَىْ

هْلَ 
َ
حَقُّ  ،وَالمَْجْدِ  الثَّنَاءِ  أ

َ
عَبدُْ  قَالَ  امَ  أ

ْ
نَا ال

ُّ
ْ�طَيتَْ  لمَِا مَانعَِ  لاَ  اللَّهُمَّ  ،َ�بدٌْ  لكََ  وَُ�

َ
 أ

دَِّ  ذَا َ�نفَْعُ  وَلاَ  مَنعَْتَ  لمَِا مُعْطِيَ  وَلاَ 
ْ
دَُّ  مِنكَْ  الج

ْ
ای پروردگار ما، «ترجمه:  .»الج

ھا و زمین را پر و  ونه که آسمانھمانا حمد و ثنا و ستایش خاص توست، ھمانگ
سازد و پر کند ھر آنچه را که بعد از این بخواھی، ای کسی که شایسته و  لبریز می

سزاوار ستایش و عظمت و بزرگواری ھستی، خداوندا! ھیچ کس و ھیچ چیزی 
کنی ببخشد! و ھرگز ھیچ تلاش و کوششی  تواند آنچه را که تو منع می نمی

 ».ای برساند لطف تو، فرد کوشا و ساعی را بھرهتواند به غیر از  نمی
 »صحیح مسلم«
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 »دعای هنگام سجده«

َ  سُبحَْانَ « -۴۷ عْلىَ  رَ�ِّ
َ
 بار خوانده شود) (سه .»الأ

پروردگارم بلند مرتبه و عظیم شأن خودم را بسیار زیاد به پاکی یاد «ترجمه: 

 »صحیح ابن ماجه«          ».دانم اش می کرده و از ھر عیب و نقصی مبرا و منزه

وسٌ  سُبُّوحٌ « -۴۸ وحِ  المَْلاَئَِ�ةِ  ربَُّ  قدُُّ خداوند بسیار پاک « ترجمه: .»وَالرُّ

 .»باشد فرشتگان و جبرئیل و ارواح می و منزه و مقدس است که پروردگارِ 
 »صحیح مسلم«

ُ  وجَِلَّهُ  دِقَّهُ  كُلَّهُ  ذَنبِْيْ  لِي  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ « -۴۹
َ

له وَّ
َ
هُ  وعََلاَنيِتََهُ  وَآخِرَهُ  وَأ  »وَسِرَّ

خداوندا، تمامی گناھان مرا، کوچک و بزرگ از اول و آخرش، آشکار و «ترجمه: 

 »صحیح مسلم«            ». پنھانش ببخشای و بپوشان

  ذِي سُبحَْانَ « -۵۰
ْ
َ�اءِ  وَالمَْلَكُوتِ  جَبَرُوتِ ـال كِبْرِ

ْ
عَظَمَةِ  وَال

ْ
ترجمه:  »وَال

است آن کسی که دارای ھیبت و پادشاھی و بزرگی و عظمت و پاک و منزه «

 »صحیح ابی داود«         ». باشد قدرت و حاکمیت مطلق می

 »دعای سجده تلاوت قرآن«

ي وجَِْ�  سَجَدَ « -۵۱ ِ
َّ

هُ  سَمْعَهُ  وشََقَّ  خَلقََهُ  لِ� تهِِ  بِحَوْلِهِ  وَ�َصَرَ ترجمه:  .»وَقُوَّ
شد و خاکسار شد) چھرۀ من از برای سجده کرد (تسلیم کامل و محض «

آنکسی که خلق کردش و آنرا شکافت و با حول و توان و قدرتش در آن 
 »صحیح الترمذی«       ».نیروی شنوایی و بینایی را قرار داد

جْرًا، عِندَْكَ  بهَِا لِي  اكْتبُْ  اللَّهُمَّ « -۵۲
َ
 لِي  وَاجْعَلهَْا وِزْرًا، بهَِا َ��ِّ  وضََعْ  أ

خداوندا، «ترجمه:  .»دَاودَُ  َ�بدِْكَ  مِنْ  هاَ�قَبَّلتَْ  كَمَا مِ�ِّ  وََ�قَبَّلْ  ذُخْرًا، عِندَْكَ 
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بخاطر این سجده، برایم در نزد خودت پاداشی بنویس و بخاطر آن گناھی را از من 
   ای قرار بده، و آنرا از من     رکن) و آنرا (سجده را) در نزد خودت گنجینه بردار. (دو

 ».پذیرفتی ÷ھمچنانکه از بنده خودت حضرت داود  (بپذیر) قبول فرما
  »صحیح الترمذی«

 »دعای بین دو سجده نماز«

خداوندا، «ترجمه:  .»وَارْزُقِْ�  وَاهْدِِ�  وعََافِِ�  وَارحَْمِْ�  لِي  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ « -۵۳
کن و مرا ببخشای و به من رحم کن و عافیت و سلامتی را نصیبم گردان و ھدایتم 

 »صحیح ابی داود«   ».)گردد روزیم ده. (آنچه که سبب ھدایت و برکت عمر می

 »دعا بین تشهد آخر و سلام انتهایی نماز«

  ّ� إِ  ا�« -۵۴
َ
 وَ  منَّ هَ جَ  ذابِ عَ  نْ مِ  كَ بِ  وذُ عُ أ

َ
  ابِ ذَ عَ  نْ مِ  كَ بِ وذُ عُ أ

ْ
 بْرِ قَ ال

 وَ 
َ
الِ  كَ بِ  وذُ عُ أ جَّ  وَ مِنْ فِتنَْةِ الدَّ

َ
  ةِ نَ تْ فِ  نْ مِ  كَ بِ  وذُ عُ أ

ْ
 وَ  ايَ حْ مَ ـال

ْ
: ترجمه .»اتِ مَ مَ ـال

برم، از عذاب قبر به تو پناه  خداوندا، از عذاب جھنم و دوزخ سوزان به تو پناه می«
ھای  گیرم و از شر فتنه برم، ار فتنه و آشوب دجّال (در آخر زمان) به تو پناه می  می

 .»برم گان به تو پناه میدزندگانی و مر
نوُبَ  َ�غْفِرُ  وَلا كَثًِ�ا، ظُلمًْا َ�فْسِي  ظَلمَْتُ  إِ�ِّ  مَّ اللَّهُ « -۵۵   الذُّ

َّ
نتَْ، إلاِ

َ
 أ

نتَْ  إنَِّكَ  وَارحَْمِْ�  عِندِْكِ، مِنْ  مَغْفِرَةً  لِي  فَاغْفِرْ 
َ
غَفُورُ  أ

ْ
: ترجمه .»الرَّحِيمُ  ال

گناھان ! و ھیچ کس جز تو ام ، من برخودم بسیار زیاد ظلم و ستم کردهخداوندا«
این گناھان مرا از جانب خودت چنان ببخشای که شایسته بخشاید، بنابر را نمی

ای که دیگر گناھی برایم نمانده باشد) و به من رحم کن ھمانا فقط  توست (بگونه

 .»تو بسیار بخشنده و بسیار مھربان و رحم کننده ھستی
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لكَُ  إِّ�  اللهُمَّ « -۵۶
َ
سأ

َ
 ، ياَ االلهَُ أ

َ ْ
مَدُ  حَدُ الأ ِ  ،الصَّ

َّ
َ  يالذ َ وَ  يَِ�ْ  مْ ل ْ يوُْ  مْ ل

َ
َ وَ  ،لد  مْ ل

ُ  يَُ�نْ 
َ

حَدٌ  كُفُواً  له
َ
  ،أ

َ
نتَ  إنَِّكَ  ،ذُنوُ� لي َ�غْفِرَ  نْ أ

َ
: ترجمه »مُ يْ حِ الرَّ  الغَفُورُ  أ

خواھم، ای الله، ای احد (یگانه  طلبم و حاجت می خداوندا، فقط از تو کمک می«
که ھمه به او نیازمندند و سرور و آقای ھمه  نیازی که ھیچ شرطی ندارد)، ای بی

ھستی، ای کسیکه نه فرزندی به دنیا آورده و نه خودش متولد شده است و ھیچ 
طلبم تا  ھماورد و ھمتایی ندارد، با تمام وجود و عشق از تو کمک و یاری می

 . »تمامی گناھان مرا ببخشی، ھمانا تنھا تو بسیار بخشنده و مھربانی
 »اودصحیح ابی د«

 »ذکرها و دعاهای بعد از نماز«

سْتَغْفِرُ « -۵۷
َ
َ  أ  بار تکرار گردد). (سه »ا�َّ
ای برای من سپری و  کنم. (بگونه ا ار تو طلب بخشش میخداوند«ترجمه: 

 »صحیح مسلم«           ». محافظی در برابر آتش جھنم قرار دھی)

نتَْ  اللَّهُمَّ « -۵۸
َ
لاَ  أ لامُ  وَمِنكَْ  ،مُ السَّ تَ  ،السَّ

ْ
لاَلِ  ذَا ياَ َ�بَارَ�

ْ
 .»وَالإِكْرَامِ  الج

خداوندا، فقط تو خودت منبع سلام و صلح و امنیت و آرامش ھستی و «ترجمه: 
ھر صلح و امنیت و سلامت و آرامشی فقط از جانب توست و تو بسیار با برکت و 

 »سلمصحیح م« .      »عظمت و بزرگی بلند مرتبه ھستی. ای صاحب جبروت و

عِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۵۹
َ
خداوندا، «ترجمه:  .»عِبَادَتكَِ  وحَُسْنِ  وشَُكْرِكَ  ذِكْرِكَ  عَلىَ  أ

مرا بر ذکر و یادت و سپاسگزاری و حسن و خوبی عبادت و پرسش وتسلیم شدن 

 »دصحیح ابی داو«        ». در برابر خودت یاری فرما
، سُبحَْانَ « -۶۰ ِ مَْدُ  ا�َّ

ْ
، الح ِ َّ�ِ  ُ ْ�بَرُ  ا�َّ

َ
 بار گفته شود) ۳۳(ھر جمله  »أ

صورت  جبھتر است شمارش از کار با انگشتان دست مطابق سنت پیامبر (
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پاک و منزه است خداوند متعال، ھر «ترجمه:  .)١()ای دیگر گیرد تا با وسیلۀ
 زآنچه حمد و ثنا و ستایش است خاص خداوند است. و خداوند (الله) ا

تر و ... است (بنابر این بندۀ  تر و توانا تر و با عظمت کس و ھر چیز بزرگھر
خداوند متعال بداند  ھای الھی را باید منحصر در خداوند این) صفات و ویژگی

یگران از نه در کس دیگری، در این حالت ھرگونه امید و ترس و بیم از د
طور کمال و تمام در کنف و حمایت  وجود انسان خارج شده و بنده به

َ  لا«سپس بگوید: . »ار قرار گرفته و چشم از غیر فرو خواھد بستپروردگ
َ

 إلِه
ُ  إِلا �كَ  لا وحَْدَهُ  ا�َّ ُ  شَرِ

َ
ُ  ،له

َ
ُ  المُْلكُْ  له

َ
مَْدُ  وَله

ْ
ءٍ  كُلِّ  عَلىَ  وَهُوَ  الح  .»قدَِيرٌ  شَيْ

ھیچ معبودی و سروری و آقایی و حاکمی و شارعی و.... بجز الله وجود « ترجمه:
باشد و ھیچ شریک و ھمتایی  حالیکه او در این صفات تنھا و یکتا میندارد در 

نداشته. پادشاھی و حاکمیت تنھا از آن اوست و حمد و ستایش خاص اوست و 

 »صحیح مسلم«            . »باشد توانا و قدرتمند می اوبر ھر چیزی
 »صحیح الجامع«            آیة الکرسی (خوانده شود) -۶۱
 »صحیح ابی داود«   فلق و ناس (معوذتین) خوانده شود ھای سوره -۶۲

 
 

لْنَ «: جقال رسول الله  :قالت ل ةرن بُسَیْ ع -١ فُ لاَ تَغْ سِ وَ دِ التَقْ التَّهلِيلِ وَ بِيحِ وَ نَّ بِالتَسْ لَيكُ عَ

اتٌ  تَنْطِقَ سْ مُ تٌ وَ لاَ ئوُ ُنَّ مَسْ اِنهْ لِ فَ نَ بِاْلانَامِ دْ قَ اعْ َة وَ حمْ َ الرَّ ينْ تَنْسِ . (رواه اصحاب السنن »فَ
یح و تھلیل و تقدیس خداوند کنید و غافل بر شما باد که تسب والحاکم بسند صحیح):

نباشید که رحمت خدا را فراموش کنید، ذکر خود را با انگشتان دست بشمارید زیرا آنھا 
گیرند (و به سخن در آورده خواھند شد) این  مسؤل ھستند و مورد بازجویی قرار می

سبیح یا وسیلۀ تر است تا با ت حدیث دلالت بر آن دارد که شمارش ذکر با انگشتان افضل
 رجوع شود) (م). ۷۷ص  ۲دیگری. (برای توضیح بیشتر به کتاب فقه السنة ج 
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 »بعد از نماز صبح دو ذکر زیر نیز خوانده شود«
َ  لا« -۶۳

َ
ُ  إِلا إِله �كَ  لا وحَْدَهُ  ا�َّ ُ  شَرِ

َ
ُ  ،له

َ
ُ  المُْلكُْ  له

َ
مَْدُ  وَله

ْ
 كُلِّ  عَلىَ  وَهُوَ  الح

ءٍ   ).مرتبه تکرار شود ۱۰( »قدَِيرٌ  شَيْ
 ترجمه شده است. ۶۰و  ۳۰در حدیث شماره 

ِ وَبِحمَْدِهِ عَدَدَ خَلقِْهِ وَرضَِا َ�فْسِهِ وَزِنةََ عَرشِْهِ وَمِدَادَ « -۶۴ سُبحَْانَ ا�َّ
 ).بار تکرار شود ۳(. »كَلمَِاتهِِ 

دانم به  نقص منزه میالله را بسیار پاک دانسته و از ھر عیب و «ترجمه:  
تعداد تمامی مخلوقاتش و اوج ھمراه حمد و ستایش و سپاسگذاریش به 

.»)پایان است خشنودیش و وزن و سنگینی عرشش و جوھر کلماتش (که بی
 »صحیح مسلم«                

 »بعد از نماز مغرب نیز این ذکر خوانده شود«
َ  لا« -۶۵

َ
ُ  إِلا إلِه �كَ  لا وحَْدَهُ  ا�َّ ُ  شَرِ

َ
ُ  ،له

َ
مَْدُ  له

ْ
ءٍ  كُلِّ  عَلىَ  وَهُوَ  الح  .»قدَِيرٌ  شَيْ

ھیچ معبودی و ... بجز الله وجود ندارد در حالیکه «ترجمه:  بار تکرار شود) ۱۰(
باشد و ھیچ شریک و یار و یاوری نداشته، حمد و ثنا خاص اوست ھمان  تنھا می

 ».باشد گرداند و بر ھر چیز توانا می میراند و زنده می کسیکه می
 »ییصحیح النسا« 

 »دعای نماز استخاره«

سْتَخُِ�كَ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -٦٦
َ
سْتقَْدِرُكَ  بِعِلمِْكَ  أ

َ
لكَُ  بقُِدْرَتِكَ  وَأ

َ
سْأ

َ
 فَضْلِكَ  مِنْ  وَأ

عَظِيمِ 
ْ
قدِْرُ  وَلا َ�قْدِرُ  فَإنَِّكَ  ،ال

َ
عْلَمُ  وَلا وََ�عْلَمُ  أ

َ
نتَْ  أ

َ
غُيوُبِ  عَلامُ  وَأ

ْ
 إنِْ  اللَّهُمَّ  ،ال

نَّ  َ�عْلَمُ  كُنتَْ 
َ
مْرَ  هَذَاأ

َ
ا ،الأ مْرِي وعََاقِبَةِ  وَمَعَاشِي  دِيِ�  فِي  لِي  خَْ�ً

َ
اوَْ فِي عَاجِلِ  – أ
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نَّ هَذَا الاَمرَ شَرٌّ  َ�عْلمَُهُ  كُنتَْ  وَ�نِْ  لِي  فاَقدُْرهُْ  -امَْرِي وآجِلِهِ 
َ
فِي دِيِْ�  لِي  اأ

مْرِي 
َ
فهُْ  - اوَْ فِي عَاجِلِ امَْرِي وآجِلِهِ  -وَمَعَاشِي وعََقِبتَِي أ فِْ�  َ��ِّ  فَاصْرِ  وَاصْرِ

َْ�َ  لِيَ  وَاقدُْرْ  َ�نهُْ 
ْ
رضِِْ�  ُ�مَّ  كَانَ  حَيثُْ  الخ

َ
ام حاجت خود را یا در این ھنگ« »بهِِ  أ

خداوندا! از علم شما طلب «ترجمه:  »خواھی انجام دھی نام ببر آنچه را که می
پایان  کران و بی کنم از فضل بی کنم و از قدرت شما طلب قدرت و نیرو می خیر می

گاھید  طلبم، ھمانا شما توانایی دارید و من ناتوانم، شما می شما، کمک می دانید و آ
گاھم و تنھا شما ھستید از تمامی غیب در حالیکه من نمی ھا  ھا و پنھانی دانم و ناآ

گاھی تمام و کمالی دارید. خداوندا، اگر می دانی که در این کار و امر، خیر دین و  آ
م مقدور و فراھم و آسان باشد آنرا برای کارم در دنیا و آخرتم میروزی و سرانجام 

دانی در این کار شر و بدی دین و روزی سر انجام کارم در دنیا و  گر میاگردان و 
نصرف گردان و برایم مو شد آنرا از من دور گردان و مرا نیز از آن دور با  آخرتم می

نیز راضی  ن و سپس مرا به آناشد را مقدر کجا که خیر در آن بھر آنچه و ھر

 »صحیح البخاری«             . »گردان
(البته این دعا باید بعد از دو رکعت نماز استخاره خوانده شود که ھمانند 

 باشد). سایر نمازھا می

 »دعای قنوت«

 ِ�يمَنْ  وَتوََلَِّ�  ،عَاَ�يتَْ  ِ�يمَنْ  وعََافِِ�  ،هَدَيتَْ  ِ�يمَنْ  اهْدِِ�  اللَّهُمَّ « -۶۷
تَْ 

َّ
ْ�طَيتَْ  ِ�يمَا لِي  وََ�اركِْ  ،توََلي

َ
 ُ�قْضَى  وَلا َ�قْضِي  إنَِّكَ ف ،قَضَيتَْ  مَا شَرَّ  وَقِِ�  ،أ

تَْ  مَنْ  يذَِلُّ  لا إنَِّهُ  ،عَلَيكَْ 
َ

تَ  ،وَالي
ْ
تَْ  َ�بَارَ�

َ
خداوندا، مرا به راه «ترجمه:  »وََ�عَالي

شان عافیت و  کسانی که بدی کسانی که ھدایت کردی، ھدایت فرما و مرا ھمانند
سلامتی دادی، مورد عافیت و رحمت خودت قرار بده، مرا نیز ھمانند کسانی که 

ات قرار دادی شامل دوستی و عنایت بگردان و در آنچه که  مورد ولایت و دوستی
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ای حفظ  به من بخشیدی برکت و خیر قرار بده و مرا از شر آنچه که مقدر کرده
شود. براستی  کنی و ھرگز بر تو حکم نمی تو ھستی که حکم میبگردان، زیرا تنھا 

شود و تنھا تو بسیار با عظمت  کسی را که تو دوست بداری ھرگز خوار و ذلیل نمی

 »صحیح الترمذی«          ». و بلند مرتبه و ... ھستی

عوذُ  إِ� اللَّهُمَّ « -۶۸
َ
 ،كَ تِ ُ�قُو�َ  نْ مِ  كَ اتِ افَ عَ مُ بِ  وأعوذُ  ،سَخَطِكَ  من برِضَاكَ  أ

 وَ 
ُ
  ،كَ نْ مِ  كَ بِ  وذُ عْ أ

َ
حْصِي  لا

ُ
  ،كَ يْ لَ عَ  اءً نَ �َ  أ

َ
ترجمه:  »كَ سِ فْ �َ  عَلى  أثنْيَتَْ  امَ كَ  تَ نْ أ

عقوبت و مکافاتت به بخشش و  برم، از از خشمت به رضایت پناه میخداوندا، «
نخواھم  توانم و برم، من نمی برم، از خودت به خودت پناه می گذشت تو پناه می

.»ای بجای آورم توانست که ستایش تو را، آنگونه که خودت، خودت را ستوده
 »صحیح ابن ماجه«          

 »دعای نماز جنازه برای میّت«

 وََ�بِِ�ناَ ،وصََغِِ�ناَ ،وغََائبِِنَا ،وشََاهِدِناَ ،وَمَيِّتِنَا ،لِحيَِّنَا اغْفِرْ  للَّهُمَّ ا« -۶۹
ْ�ثَاناَ ،وَذَكَرِناَ

ُ
حْييَتَْ  مَنْ  هُمَّ اللَّ  ،وَأ

َ
حْيِهِ  مِنَّا هُ أ

َ
سِْلاَمِ  عَلىَ  فأَ

ْ
يتَْ  وَمَنْ  ،الإ  مِنَّا هُ توََ�َّ

يمَانِ  عَلىَ  َ�تَوَفَّهُ  ِ
ْ

  اللَّهُمَّ  ،الإ
َ

رِْمْنَا لا
َ

جْرَهُ  تح
َ
  ،أ

َ
خداوندا! «ترجمه:  »َ�عْدَهُ  تضُِلَّنَا وَلا

مردان و زنان را ببخشای! زندگان، مردگان، شاھدان، غایبان، کودکان، بزرگسالان، 
خداوندا، ھر کسی ر ا که از ما زنده گردانیدی بر دین اسلام زنده گردان، و ھر که 

راندی برایمن بمیران، خداوندا، ما را از پاداش او (متوفی) محروم  را از ما می

 »صحیح ابن ماجه« .»مگردان و بعد از او (متوفی) ما را منحرف مگردان

ُ، اغْفِرْ  اللَّهُمَّ « -۷۰
َ

ْ�رِمْ  َ�نهُْ، واْ�فُ  وعََافِهِ، وَارحَْمْهُ، له
َ
ُ، وَأ

َ
عْ  نزُُله  وَوسَِّ

بَردَِ، وَالثَّلجِْ  بِالمَْاءِ  وَاغْسِلهُْ  مُدْخَلهَُ،
ْ
هِ  وَال طََاياَ مِنَ  وََ�قِّ

ْ
يتَْ  كَمَا الخ  الثَّوبُْ َ�قَّ

ْ�يضَُ 
َ
�سَِ، مِنَ  الأ ُ  الدَّ

ْ
بدِْله

َ
ا دَارًا وَأ هْلا دَارِهِ، مِنْ  خَْ�ً

َ
ا وَأ هْلِهِ، مِنْ  خَْ�ً

َ
 وَزَوجًْا أ
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ا دْخِلهُْ  زَوجِْهِ، مِنْ  خَْ�ً
َ
نََّةَ، وَأ

ْ
عِذْهُ  الج

َ
، عَذَابِ  مِنْ  وَأ قَبْرِ

ْ
 »النَّارِ  عَذَابِ  وَمِنْ  ال

در  –خداوندا، او را ببخشای و به او رحم کن و از او درگذر، و فرودش را «ترجمه: 
گرامی دار و جایگاھش را باز و گسترده گردان و او را با آب و برف و تگرگ  –قبر 

بشوی و غسل بده، و او را از اشتباھات پاک بگردان ھمانگونه که پارچه سفید را از 
ای  اش و خانواده ای بھتر از خانه گردانی، و برایش خانه پلیدی و آلودگی پاک می

ھمسرش مھیا و فراھم گردان، و او را وارد اش و ھمسری بھتر از  بھتر از خانواده

 .»بھشت گردان و ار عذاب قبر و عذاب آتش جھنم و دوزخ حفظ بگردان
 »صحیح مسلم«

 »دعای استسقا در طلب باران«

حْىِ  رحَْمَتَكَ  وَا�شُْرْ  كَ وََ�هَائَ  عِبَادَكَ  اسْقِ  اللَّهُمَّ « -۷۱
َ
كَ  وَأ ترجمه:  »المَْيِّتَ  بََ�َ

را سیراب گردان و رحمتت را گسترش ده و زمین  تبندگانت و حیواناتخداوندا «

 ».مرده ات را زنده و آباد و سر سبز بگردان
 »صحیح ابی داود«

غِثنَْا اللَّهُمَّ « -۷۲
َ
غِثنَْا اللَّهُمَّ  ،أ

َ
غِثنْاَ اللَّهُمَّ  ،أ

َ
خداوندا، از تو کمک «ترجمه:  »أ

 .»کنیم، بر ما باران ببار... یخواھیم، و استغاثه داریم و طلب باران م می
 »صحیح البخاری«

 »آجِلٍ  َ�ْ�َ  عَاجِلاً َ�ْ�َ ضَارٍّ  مَرِ�عًا مَرِ�ًّا مُغِيثًا َ�يثْاً اسْقِنَا اللَّهُمَّ « -۷۳
خداوندا، ھم اکنون نه در آئنده (با عجله بدون تأخیر) بارانی فراوان و «ترجمه: 

ای  زیان باشد بگونه بی دمند ووفروریز، که ساؤ خیر و برکت بر ما ریزان و سرشار 

 »صحیح ابی داود« ».که دلپذیر و گوارا بوده و مراتع را سرشار از آب گرداند

 



 ٤١  توشه مسلمان

 »دعای قبل از خوردن غذا«

۷۴- »�  ِ ِ  �« :گوید و اگر در ابتدا فراموش کرد بگوید »ا�َّ لِهِ  فِي  ا�َّ وَّ
َ
 أ

 »صحیح الترمذی« .»وَآخِرِهِ 

َا باَرِكْ  اللَّهُمَّ « -۷۵
َ

طْعِمْنَا ِ�يهِ  لن
َ
ا وَأ خداوندا در آن به ما «ترجمه:  »مِنهُْ  خَْ�ً

 ». )آن را به ما بخوران. (برایمان فراھم گردان زبرکت ده و بھتر ا
 »صحیح الترمذی«

 »دعای هنگام نوشیدن شیر«

َا باَرِكْ  اللَّهُمَّ « -۷۶
َ

خداوندا در آن به ما برکت «ترجمه:  »مِنهُْ  وَزدِْناَ ِ�يهِ  لن
 »صحیح الترمذی« .»ده، و بیش از آن به ما بده

 »بعد ار خوردن غذا یدعا«

مَْدُ « -۷۷
ْ
ِ  الح ى ِ�َّ ِ

َّ
طْعَمَِ�  الذ

َ
عَامَ  هَذَا أ  وَلاَ  مِ�ِّ  حَوْلٍ  َ�ْ�ِ  مِنْ  وَرَزَقَنِيهِ  الطَّ

ةٍ  حمد و سپاس و ستایش خاص خداوندی است که این غذا را «ترجمه:  »قُوَّ
به من خوراند و روزیم کرد. بدون اینکه از جانب من نیرو و تلاشی صورت 

 ».لقت و پدیدن آوردن و به ثمر رساندن آنخگرفته شده باشد (در اصل 
 »صحیح الجامع«

مَْدُ « -۷۸
ْ
ِ  الح ، َ�ْ�َ  هِ ِ�ي مُبَارَ�ً  طَيِّبًا كَثًِ�ا، حَمدًْا ِ�َّ  وَلا مُودََّعٍ، وَلا مَكْفِيٍّ

ھای بسیار  ھا و سپاس ھا و تمجید تمامی ستایش«ترجمه:  »رَ�َّناَ َ�نهُْ  مُسْتغًَْ� 
پاک و با برکت (که عاری از شرک و ریا باشد) خاص خداوند متعال است. 

 



 توشه مسلمان ٤٢

 مگردانپروردگارا، این نعمت طعامت را از ما قطع نفرما و آنرا طعام آخر برای ما 

 .»(خداوند در این صعام برکت عطا فرما... )١(در حالیکه ھمیشه بدان نیازمندیم
طْعَمْتَ  اللَّهُمَّ « -۷۹

َ
سْقَيتَْ  أ

َ
ْ�نيَتَْ  وَأ

َ
ْ�نيَتَْ  وَأ

َ
حْييَتَْ  وَهَدَيتَْ  وَأ

َ
 فلَكََ  وَأ

مَْدُ 
ْ
ْ�طَيتَْ  مَا عَلىَ  الح

َ
 خداوندا، طعام و خوراک دادی و سیراب کردی«ترجمه:  »أ

نیاز گردانیدی و دارایی بخشیدی و ھدایت کردی و زنده گردانیدی، بنابر این  و بی

  ».به سبب آنچه که بخشیدی ھر آنچه سپاس و تشکر است خاص تو است
 »السلسلة الصحیحة«

مَْدُ « -۸۰
ْ
ِ  الح ي ِ�َّ ِ

َّ
طْعَمَ  الذ

َ
ُ  وجََعَلَ  وسََوَّغَهُ  وسََقَى  أ

َ
حمد «ترجمه:  »َ�رْجًَا له

س و ستایش خاص خداوندی است که طعام خورانید و آشامیدنی نوشانید و و سپا
آنرا گوارا و خوش ساخت و برای آنھا محل خروجی قرار داد. (جھت خروج مواد 

 »صحیح ابی داود« ».زاید از بدن)

 »دعای مهمان برای میزبان«

خداوندا، «ترجمه:  »وَارحَْمهُْمْ  لهَُمْ  وَاغْفِرْ  رَزَْ�تهَُمْ  ِ�يمَا لهَُمْ  باَرِكْ  اللَّهُمَّ « -۸۱
در آنچه که به آنھا روزی دادی، برکت و خیر بده، و (گناھانش) را ببخشای و به 

 »صحیح مسلم« ».ایشان رحم کن

طْعِمْ  اللَّهُمَّ « -۸۲
َ
طْعَمَِ�  مَنْ  أ

َ
خداوندا، طعام و «ترجمه:  »سَقَاِ�  مَنْ  وَاسْقِ  أ

وراک داد و سیراب گردان ھر کسی که خوراک بده ھر کسی را که مرا طعام و خ

 »صحیح مسلم« ».مرا سیراب گردانید

 »دهد دار برای کسی که به او افطار می دعای روزه«

 مفاھیم دیگری از این دعا مستفاد است که به شرح کتب احادیث باید رجوع شود. -١

 

                                         



 ٤٣  توشه مسلمان

ْ�طَرَ « -۸۳
َ
ائمُِونَ  عِندَُْ�مُ  أ َ�لَ  ،الصَّ

َ
برَْارُ  طَعَامَُ�مُ  وَأ

َ
لتَْ �َ وَ  ،الأ َ�َ 

افطار کنند و غذا و طعام داران در نزد شما  وزهر«ترجمه:  »المَْلائَِ�ةُ  عَلَيُْ�مُ 

 ».شما را نیکان بخورند و فرشتگان (رحمت و برکت) بر شما فرود آیند
 »صحیح الجامع«

  ذَهَبَ « -۸۴
ُ
مَأ عُرُوقُ  وَاْ�تَلَّتِ  الظَّ

ْ
جْرُ  وََ�بتََ  ال

َ
ُ  شَاءَ  إنِْ  الأ اگر «ترجمه:  »ا�َّ

تر شدند ھا و بدن سیراب گشته و  خداوند بخواھد، تشنگی پایان یافت و رگ

 .»(نیازشان برطرف شده و شاداب گردیدند) و پاداش و مزدی ثبت شد
 »صحیح ابی داود« 

 »هنگام پوشیدن لباس«

مَْدُ « -۸۵
ْ
ِ  الح ي ِ�َّ ِ

َّ
ةٍ  وَلا مِ�ِّ  حَوْلٍ  َ�ْ�ِ  مِنْ  وَرَزَقَنِيهِ  هَذَا كَسَاِ�  الذ  »قُوَّ

بر من پوشاند نو حمد و ستایش خاص خداوندی است که این لباس را «ترجمه: 

  ».ام گردانید بدون ھیچ تلاش و قدرتی از سوی من، آنرا به من بخشید و روزی
 »صحیح ابی داود 

 »هنگام بیرون آوردن لباس«

 »صحیح الجامع«  .»با نام و یاد خدا (الله)« ترجمه: »االلهِ  �سِمِ « -۸۶

 »هنگام پوشیدن لباس جدید«

مَْدُ  لكََ  اللَّهُمَّ « -۸۷
ْ
نتَْ  الح

َ
لكَُ  كَسَوْتنَيِهِ، أ

َ
سْأ

َ
ُ، صُنِعَ  مَا وخََْ�ِ  خَْ�ِهِ  مِنْ  أ

َ
 له

عُوذُ 
َ
هِ  مِنْ  بِكَ  وَأ ُ  صُنِعَ  مَا وَشَرِّ  شَرِّ

َ
خداوندا، ھرگونه سپاس و ستایش « ترجمه: »له

 



 توشه مسلمان ٤٤

ای، از تو خیرش و خیر آنچه را  خاص توست، و تنھا تویی که این را بر من پوشانیده
خواھم و به تو از شرش و شرّ آنچه که  گردیده و تھیه شده میکه برای آن دوخته 

 »صحیح الترمذی« ».برم برای آن دوخته و تھیه شده پناه می

 دعای هنگامی که انسان لباس جدیدی «
  »بیند را بر تن برادرش (برادر ایمان) می

 اِ « -۸۸
ْ
(ھمیشه) لباس «ترجمه:  »دًايْ هِ شَ  تْ مُ وَ  دًايْ مِ ـحَ  شَّ دًا عَ يْ دِ جَ  سْ بِ ل

شته باشی و بمیری در ای دا تازه و نو بپوشی و زندگی سعادتمندانه و شایسته

 »صحیح ابن ماجه« ».ای شده حالیکه شھید

 »دعای هنگام داخل شدن به منزل«

لكَُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۸۹
َ
سْأ

َ
ِ  بِاسْمِ  ،المَْخْرَجِ  وخََْ�َ  المَْوْلِجِ  خَْ�َ  أ نَْا ا�َّ

َ
 وَ�اسْمِ  ،وَلج

 ِ ِ  وعََلىَ  ،خَرجَْنَا ا�َّ ناَ رَ�ِّنَا ا�َّ
ْ خداوندا، از تو بھترین زمان ورود و «ترجمه:  »توََ�َّ

طلبم، به نام خدا وارد شدیم و به نام خدا خارج  بھترین زمان خروج را می

 )نه کسی دیگر». (کنیم شویم و تنھا بر پروردگارمان توکل و تکیه می می
نهَ الاَرناووط والاذكارابوداود و حَ «  »سَّ

 »دعای هنگام خارج شدن از منزل«

۹۰- »�  ِ تُ  ا�َّ
ْ ، عَلىَ  توََ�َّ ِ ةَ  وَلا حَوْلَ  لا ا�َّ ِ  إِلا قُوَّ به نام و «ترجمه:  »بِا�َّ

کنم و ھیچ نیرو وقدرتی بجز به اراده و  یاد الله، و تنھا بر الله توکل و تکیه می

 »صحیح الترمذی« ».نداردمشیت خداوند وجود 

 



 ٤٥  توشه مسلمان

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۹۱
َ
نْ  بِكَ  أ

َ
ضِلَّ  أ

َ
وْ  أ

َ
، أ ضَلَّ

ُ
وْ  أ

َ
زِلَّ  أ

َ
وْ  أ

َ
، أ زَلَّ

ُ
وْ  أ

َ
ظْلِمَ  أ

َ
وْ  أ

َ
 أ

ظْلَمَ،
ُ
وْ  أ

َ
جْهَلَ  أ

َ
وْ  أ

َ
َّ  ُ�هَْلَ  أ برم از اینکه کسی  خداوندا، به تو پناه می«ترجمه:  »عَليَ

بیفتم یا کسی را بلغزانم و منحرف بگردانم یا خودم را گمراه کنم یا به گمراھی 
 منحرف شده و بلغزم یا به کسی ظلم کنم یا مورد ظلم واقع شوم یا به جھل و

ور گردم یا کسی دیگر به سبب من به جھل  نادانی افتاده و در جاھلیت غوطه

 »صحیح ابی داود« .»افتاده در جاھلیت بغلتد

 »دعای هنگام داخل شدن به مستراح«

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۹۲
َ
بُثُِ  مِنَ  بِكَ  أ

ْ
بَاَئثِِ  الخ

ْ
خداوندا، از «ترجمه:  »وَالخ

 »صحیح البخاری« ».برم گونه ناپاکی و پلیدی و خبائث به تو پناه میھر

 »الجامعصحیح « ».به نام و یاد الله«ترجمه:  »االلهِ  �سِمِ « -۹۳

 »دعای هنگام خارج شدن از مستراح«

خداوندا بسیار زیاد خواھان ببخشش و مغفرتت «ترجمه:  »غُفْرَانَكَ « -۹۴

 »صحیح الترمذی« .»ھستم

 »دعای هنگام مسافرت رفتن«

۹۵- » ُ ، ا�َّ ْ�بَرُ
َ
ُ  أ ، ا�َّ ْ�بَرُ

َ
ُ  أ ، ا�َّ ْ�بَرُ

َ
ِ  سُبحَْانَ  أ

َّ
رَ  يالذ َا سَخَّ

َ
ُ  كُنَّا وَمَا هَذَا لن

َ
 له

  وَ�نَِّا مُقْرِِ��َ 
َ

لكَُ  إنَِّا اللَّهُمَّ  لمَُنقَْلِبوُنَ  ناَرَ�ِّ  إِلى
َ
بِرَّ  هَذَا سَفَرِناَ فِي  �سَْأ

ْ
 وَمِنَ  وَالتَّقْوَى ال

عَمَلِ 
ْ
نْ  اللَّهُمَّ  ترَْضَى  مَا ال نتَْ  اللَّهُمَّ  ُ�عْدَهُ  َ�نَّا وَاطْوِ  هَذَا سَفَرَناَ عَليَنَْا هَوِّ

َ
 أ

احِبُ  فَرِ  فى الصَّ لَِيفَةُ  السَّ
ْ
هْلِ  فِى  وَالخ

َ
عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ  الأ

َ
فَرِ  وَْ�ثَاءِ  مِنْ  بِكَ  أ  السَّ
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هْلِ  المَْالِ  فِى  المُْنقَْلَبِ  وسَُوءِ  المَْنظَْرِ  وََ�آبةَِ 
َ
  ]ِ�يهِنَّ  وَزَادَ . قَالهَُنَّ  رجََعَ  وَ�ِذَا[. وَالأ

چیز و ھرکس و  خداوند از ھر«ترجمه:  .»حَامِدُونَ  لرَِ�ِّناَ عَابدُِونَ  تاَئِبوُنَ  آيِبوُنَ 
تر است... پاک و منزه است ھمانی که این را تحت  تر و غالب ھر موجودی بزرگ

سوی  کنیم و ما حتماً بهتوانستیم آن را مھار  ن ما قرار داد، در حالیکه ما نمیفرما
مان در حرکت و دگرگونی ھستیم. خداوندا در این مسافرتمان ار تو نیکی  پروردگار

طلبیم. خداوندا،  می کند عاجزانه که رضایتت را کسب می و تقوی و آن عملی را
این سفر را بر ما آسان بگردان و مسافت طولانیش را ھموار بگردان. خداوندا، تو 

باشی.  تنھا دوست و ھمراه در سفر ھستی و تنھا جانشین در بین خانواده می
گشت بد در باز ر بد و زشت و ناراحت کننده وخداوندا، من به تو از رنج سفر و مناظ

برم (و اگر برگشت، این دعا را به ھمراه کلمات زیر  میان خانواده و اموال پناه می
گانیم و تنھا  گانیم و عبادت کننده گردیم که توبه کننده بخواند) در حالی باز می

 »صحیح مسلم« .»کنیم پروردگارمان را سپاس و ستایش می

 »دعای مقیم برای مسافر«

سْتَودِْعُ « -۹۶
َ
َ  أ مَاَ�تَكَ  دِينكََ  ا�َّ

َ
دینت «ترجمه:  »َ�مَلِكَ  وخََوَاِ�يمَ  وَأ

سپارم (زیرا او بھترین  وامانت و سرانجام اعمال و کارت را به خداوند می

 »السلسلة الصحیحة«  ».ھا است) نگاھدارنده امانت

 »دعای مسافر برای مقیم«

سْتَودِْعُكَ « -۹۷
َ
َ  أ ِى ا�َّ

َّ
تو را به خداوندی «ترجمه:  »ودََائِعُهُ  تضَِيعُ  لاَ  الذ

 »صحیح ابن ماجه«». سازد ھایش را ضایع نکرده و نابود نمیسپارم که امانت می
 

 



 ٤٧  توشه مسلمان

 »گزینید دعای هنگامی که درمحلی اقامت می«

عُوذُ « -۹۸
َ
ِ  بَِ�لِمَاتِ  أ اتِ  ا�َّ از شر آنچه «ترجمه:  »خَلقََ  مَا شَرِّ  مِنْ  التَّامَّ

 .»برم اش پناه می خلق کرده به کلمات کامل و شامل و قاطع و تامه که خداوند
 »صحیح مسلم«

 »دعای سوار شدن بر وسیله نقلیه«

۹۹- »�  ِ مَْدُ  ا�َّ
ْ
ِ  الح ي سُبحَْانَ  ِ�َّ ِ

َّ
رَ  الذ َا سَخَّ

َ
ُ  كُنَّا وَمَا هَذَا لن

َ
 مُقْرِِ��َ  له

  وَ�نَِّا
َ

مَْدُ « »لمَُنقَْلِبوُنَ  رَ�ِّنَا إِلى
ْ
ِ  الح ُ «بار)  (سه »ِ�َّ ْ�بَرُ  ا�َّ

َ
 سُبحَْانكََ « بار) (سه »أ

نوُبَ  َ�غْفِرُ  لاَ  فَإنَِّهُ  لِي  فَاغْفِرْ  َ�فْسِي  ظَلمَْتُ  إِ�ِّ  خداوندا، تو را بسیار «ترجمه:  »الذُّ
دانم، براستی که بر خود و جانم ستم  پاک دانسته و از ھر عیب و گمانی منزه می

کس دیگری جز تو نیست که بتواند یا قادر  مرا ببخشای چرا که ھیچنمودم لذا 

 »صحیح الترمذی« . »باشد گناھان بندگان را ببخشاید

 »دعای داخل شدن به بازار«

َ  لا« -۱۰۰
َ

ُ  إِلا إلِه �كَ  لا وحَْدَهُ  ا�َّ ُ، شَرِ
َ

ُ  له
َ

ُ  المُْلكُْ  له
َ

مَْدُ  وَله
ْ
 وَُ�مِيتُ  ُ�يِْ  الح

َْ�ُ  �ِيدَِهِ  وَهُوَ حَيٌّ لايموتُ 
ْ
ءٍ  كُلِّ  عَلىَ  وَهُوَ  الخ ھیچ معبودی (و «رجمه: ت »قدَِيرٌ  شَيْ

باشد و ھیچ شریکی نداشته  حاکمی و....) بجز اله نیست در حالیکه تک و تنھا می
و پادشاھی و حاکمیت خاص اوست و ھمچنین ھر ستایش و ثنا نیز ویژه اوست. 

میرد و فنا ندارد و  ای است که نمی میراند و زنده داند و میگر اوست که زنده می
ھا در دست و قدرت اوست و او بر ھر چیزی توانایی مطلق و  تمامی خیرھا و نیکی

 »صحیح ابن ماجه« ».کامل دارد

 



 توشه مسلمان ٤٨

 »ذکر کفارۀ مجلس بعد از بلند شدن از آن«

شْهَدُ  ،وَبِحمَْدِكَ  اللَّهُمَّ  سُبحَْانكََ « -۱۰۱
َ
نْ  أ

َ
َ  لا أ

َ
نتَْ  إلاِ إِله

َ
سْتغَْفِرُكَ  ،أ

َ
توُبُ  أ

َ
 وَأ

كَْ 
َ

خداوندا تو را به کثرت و فراوانی به پاکی یاد کرده و از ھر عیبی «ترجمه:  »إلِي
دانم به ھمراه حمد و ستایشی که خاص توست و با تمام وجود  پاک و منزه می

 دھم که ھیچ معبودی و حاکمی و شارعی و فریادرسی و شھادت و گواھی می
ای و... بجز تو نیست و تنھا از تو طلب استغفار و  ای و حمایت کننده روزی دھنده

 »صحیح الترمذی«  ».کنم کنم و فقط به تو روی آورده و توبه می بخشش می

 هرگاه شخصی برادرش را بخاطر الله«
 »دوست بدارد باید به او بگوید 

حِبُّكَ  إِ�ِّ « -۱۰۲
ُ
ِ  فِي  أ را به خاطر خدا و رضایتش و من تو « ترجمه: ».ا�َّ

باشد و نه تنھا  این امر یک سنّت در حد وجویی می«. »دارم دینش دوست می
شود  جنبه مداحی و تملق نداشته بلکه سبب الفت بیشتر میان مسلمانان می

 »صحیح ابی داود« ».ان شاء الله

 »برادرش با این گفته باید به او جواب دهد«

تو را خداوندی (الله) «ترجمه:  .»له حْببَتْ�أ الذي االلهُ  أحبَّكَ « -۱۰۳

 »صحیح ابی داود«  .»داری دوست بدارد که مرا به خاطرش دوست می
 
 

 



 ٤٩  توشه مسلمان

 »هرگاه مسلمانی برادرش را در حال خنده دید بگوید!«

ضْحَكَ « -١٠٤
َ
ُ  أ خداوند دندانھایت را بخنداند (تو را « ترجمه:. »سِنَّكَ  ا�َّ

 »صحیح البخاری« .»)بگرداندھمیشه شادان و مسرور 

مسمانی بخواهد از دوستش تعریف و تمجید کند  هر گاه«
 »بگوید

حْس« -۱۰۵
َ
ُ  فلاَُناً بُ أ   وَلاَ  حَسِيبُهُ  وَا�َّ

ِّ
زَكى

ُ
ِ  عَلىَ  أ حَدًا ا�َّ

َ
ترجمه: . »أ

کنم که فلانی چنین است (در مورد صفات نیکش) و خداوند او را بھتر  گمان می«
کنم (تنھا  کند، در برابر علم خدا کسی را تزکیه نمی یتش میشناسد و کفا می

 .»باشد عیب و صاحب صفات ممتاز و برجسته می خداوند است که منزه و بی
 »صحیح مسلم«

 »دهد دعا در حق کسی که برای تو کار خیر انجام می«

ُ  جَزَاكَ « - ۱۰۶ ا ا�َّ خداوند به تو پاداش خیر و نیکو «ترجمه: ». خَْ�ً
 »صحیح الجامع«      ».بدھد

 »هرگاه مسلمانی عطسه زد بگوید:«

مَْدُ « -۱۰۷
ْ
ِ  الح  .»حمد و ثنا تنھا خاص خداوند یکتاست: «ترجمه». ِ�َّ

 »صحیح البخاری«
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مَْدُ « -۱۰۸
ْ
ِ  الح در ھر حالی و زمانی ستایش « ترجمه:». حَالٍ  كُلِّ  عَلىَ  ِ�َّ

 .»ھا و تمجیدھا خاص الله است
 »داود صحیح ابی«

و هر کسی که این دعا را بشنود (در جواب عطسه کننده) «
 »بگوید:

ُ  رحَْمُكَ ي« -۱۰۹ ھایش را  خداوند به تو رحم کند (رحمت«. ترجمه: »ا�َّ

 .»)شامل حالت گرداند
 »صحیح البخاری«

و عطسه کننده در جواب کسی که این دعا را در حق او «
 »بکند بگوید:

ُ  َ�هْدِيُ�مُ « -۱۱۰ خداوند شما را ھدایت « ترجمه:. »باَلَُ�مْ  وَُ�صْلِحُ  ا�َّ

 .»تان و خاطر تان را اصلاح کرده و سامان بخشد کند و کارھای
 »صحیح البخاری«

هرگاه کافری عطسه کند و حمد خدا را بگوید (سنّت «
 »است) به او گفته شود

ُ  َ�هْدِيُ�مُ « - ١١١ شما را ھدایت کند  خداوند« ترجمه:. »باَلَُ�مْ  وَُ�صْلِحُ  ا�َّ

 »صحیح الترمذی« .»و کارھایتان را سامان بخشیده و خاطر تان را آسوده سازد

 



 ٥١  توشه مسلمان

فروشد  کند (چیزی می به کسی که در مسجد معامله می«
 »خرد) گفته شود یا می

ای  خداوند در تجارتت سود و بھره« ترجمه:. »تجارتك االلهُ  لاار�ح« -۱۱۲

 »صحیح الحامع«  .»قرار ندھد

 »گردد گفته شود اش در مسجد می کسی که دنبال گم شدهبه «

ُ  ردََّ  لا« - ۱۱۳  . »خداوند آنرا به تو باز نگرداند« ترجمه:. »عَليَكَْ  ا�َّ

 »دعای هنگام دیدن اولین محصول (اول ثمر)«

َا باَرِكْ  اللَّهُمَّ « -۱۱۴
َ

َا وََ�ارِكْ  َ�مَرِناَ فِى  لن
َ

َا وََ�ارِكْ  مَدِينتَِنَا فِى  لن
َ

 صَاعِنَا فِى  لن
َا وََ�ارِكْ 

َ
ناَ فِى  لن مان مان برکت بده و در شھر خداوند در محصولات« ترجمه:. »مُدِّ

 »صحیح مسلم« ».ھای ما نیز برکت و خیر بده ھا و کلیه برکت بده و در پیمان

 »دعای هنگام دیدن هلال ماه (ماه شب اول)«

هْلِلهُْ  اللَّهُمَّ « -۱۱۵
َ
مُْنِ  عَليَنَْا أ

ْ
لامََةِ  وَالإِيمَانِ  بِالي  وَرَ�ُّكَ  رَ�ِّ  وَالإسِْلاَمِ  وَالسَّ

 ُ خداوندا، آنرا بر ما با یمن و ایمان و سلامتی و اسلام پدیدار «: ترجمه. »ا�َّ

 ».ساخته و نو بگردان (و ای ماه بدان) که پروردگار من و تو تنھا الله است
 »صحیح الترمذی«

 »به آسماندعای هنگام نگاه کردن «
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[آل  ﴾ٱ�َّارِ  عَذَابَ  فقَِنَا سُبَۡ�نَٰكَ  َ�طِٰٗ�  َ�ذَٰا تَ رَ�َّنَا مَا خَلقَۡ ﴿« -۱۱۶

ای پروردگار و پرورش دھنده و حامی ما، این آسمان را « ترجمه:. »]۱۹۱عمران: 
ای، پس ما را نیز از عذاب  ای تو بسیار پاک و منزه به باطل و بیھوده خلق نکرده

 ».بِرَھان و حفظ گردانآتش جھنم 
 ») صحیح البخاری۱۹۱آل عمران: «(

نَ لكََ رََ�اً وخَالَِقاً، اللَّهُمَّ ُ�فْرَالي أشهد« -۱۱۷
َ
دھم  شھادت می« ترجمه:. »أ

که تو نیز پروردگار و حامی و خالقی داری، خداوندا مرا ببخشای و بیامرز (از 

 »صحیح البخاری« .»گناھام در گذر

خنی ناشایست و حرام را بر زبان آورد هرگاه مسلمانی س«
 »باید بگوید:

ا يَ�ََ�نَّكَ مِنَ ﴿« -۱۱۸ يَۡ�نِٰ �مَّ ِ  فٱَسۡتَعذِۡ  غٞ نزَۡ  ٱلشَّ ِ ب . »]۳۶[فصلت:  ﴾ٱ�َّ
ای از شیطان به تو رسید (و خواست شما را از مسیر منحرف  اگر وسوسه« ترجمه:

، ۱۸۷شده از تفسیر نور ص (بر گرفته . »و از ھدف بازدارد) به خدا پناه ببر
 »۲۰۰الاعراف:  « تألیف دکتر خرمدل).

ِينَ وَ ﴿« -۱۱۹ وۡ  ٱ�َّ
َ
ْ َ�حِٰشَةً أ ْ  إذَِا َ�عَلُوا نفُسَهُمۡ  ظَلَمُوٓا

َ
ْ  أ َ  ذَكَرُوا  ٱ�َّ

ْ فَ  نوُ�هِِمۡ  ٱسۡتَغۡفَرُوا مؤمنان آنان کسانی ھستند « ترجمه:. »]۱۳۵[آل عمران:  ﴾ِ�ُ
 ای انجام دادند یا برخودشان ستم نمودند (بلا فاحشهکه ھرگاه عمل زشت و بَدو 

ھایشان طلب آمرزش  آورده و برای بخشش گناھان و بدی دفاصله) خداوند را به یا

 »۱۳۵آل عمران:  « .»کنند و استغفار می
 

 



 ٥٣  توشه مسلمان

 »هنگام اجازه گرفتن (داخل شدن به مکانی) بگوید:«

لامُ « -۱۲۰ فرمایید داخل  می (سپس بگوید) آیا اجازه. »عَلَيُْ�مْ  السَّ
 »تخریج المشکاة« شوم.

 »دعای وارد شدن به سرزمین (شهر یا کشوری)«

مَوَاتِ  ربََّ  اللَّهُمَّ « -۱۲۱ بعِْ  السَّ ظْللَنَْ  وَمَا السَّ
َ
رضَِ�ِ  وَربََّ  أ

َ
بعِْ  الأ  وَمَا السَّ

قلَْلنَْ 
َ
يَاطِ�ِ  وَربََّ  أ ضْللَنَْ  وَمَا الشَّ

َ
َ�احِ  وَربََّ  أ لكَُ ا إنَِّا �نَْ ذَرَ  وَمَا الرِّ

َ
 هَذِهِ  خَْ�َ  سْأ

قَرَْ�ةِ 
ْ
هْلِهَا وخََْ�َ  ال

َ
هَا مِنْ  بِكَ  عُوذُ وَا أ هْلِهَا وَشَرِّ  شَرِّ

َ
 ترجمه:. »ِ�يهَا مَا وَشَرِّ  أ

افکنند. و  و آنچه که بر آنھا سایه می ھای ھفتگانه خداوندا، ای پروردگار آسمان«
کنند، و ای  ھا برخود حمل می این زمین ھای ھفتگانه و آنچه که زمین ای پروردگار

ای پروردگار بادھا و آنچه که کنند و پروردگار شیاطین و آن کسانی را که گمراه می
کنند، از تو خیر و سلامت این روستا و خیر و نیکی اھل آنرا و خیر  بذر افشانی می

آن و  طلبم و به تو از شر بدی آن و شر و شرارت ھای اھل آنچه که در آن است می
 »صحیح الکلم الطیب« .»برم شر و نکبت آنچه که در آن است پناه می

هایش  دعا برای کسی که امید دارد توسط آن قرض«
 »پرداخت شود

غْنِِ�  حَرَامِكَ  َ�نْ  بِحلاََلكَِ  اكْفِِ�  اللَّهُمَّ « -۱۲۲
َ
نْ  بفَِضْلِكَ  وَأ  .»سِوَاكَ  َ�مَّ

ای که ھمان حلال تو مرا  دار (بگونه بازوندا، مرا با حلالت از حرامت خدا« ترجمه:
نیاز ساز  غیر خودت (دیگران) بی ت ازنماید) و مرا به فضل و رحم  سندهب

 »صحیح الکلم الطیب« .»)ای که نیازمند دیگری نشوم (بگونه

 



 توشه مسلمان ٥٤

دعای هنگامیکه قرض و بدهی برگردانده شده و پرداخت «
 »شود می

ُ  باَرَكَ « -۱۲۳ هْلِكَ  فِي  لكََ  ا�َّ
َ
خداوند در خانواده و « ترجمه:. »وَمَالكَِ  أ

 »ارواءُ الغلیل« .»خیر بدھد اموال و دارایی تو برکت و

 »دعاء و ذکر هنگام مصیبت زیان دیدن«

ِ  إنَِّا« -۱۲۴ هِْ  وَ�نَِّا ِ�َّ
َ

جُرِْ�  اللَّهُمَّ  رَاجِعُونَ، إلِي
ْ
 بِخَْ�ٍ  لِي  وَاخْلفُْ  مُصِيبتَِي، فِي  أ

اش  و بنده براستی ھمه ما از آن خدائیم (در مالکیت او بوده« ترجمه:. »مِنهَْا
گردیم، خداوندا در این بلا و مصیبت برایم،  سوی او باز می باشیم) و حتماً به می

ام) را برایم مقدّر  مزد و پاداشی قرار بده و بھتر از آن (آنچه را که از دست داده

 »صحیح مسلم« .»ساز

ها و  و نارحتی ها دعای هنگام مشکلات و سختی«
 »ها ها و اندوه ناملایمتی

ُخْلِ « -۱۲۵ كَسَلِ وَالبْ
ْ
عَجْزِ وَال

ْ
زَْنِ وَال

ْ
الَلهُّمَّ إِ�ِّ اعَُوذُبِكَ مِنَ الهَْمِ وَالح

ينِ وغََلَبَةِ الرِّجالِ  بُْنِ وضََلعَِ الدَّ
ْ
من از ھر غم و اندوه و ناتوانی و « ترجمه:. »وَالج

گی و  و ترس و سنگینی و کثرت بدھی و چیره کالت و تنبلی و خسیسی و بخل
برم (و فقط از تو  تسلطِ (به ناحق و به زور) مردان (زور مَداران) تنھا به تو پناه می

 »صحیح البخاری« .»)طلبم برای دفع آن کمک می

 



 ٥٥  توشه مسلمان

۱۲۶- » 
َ

َ  لا
َ

  إله
َّ

نتَْ  إلا
َ
المِِ�َ  مِنْ  كُنتْ إ�ِّ  سُبحَْانكَ أ ھیچ « ترجمه:. »الظَّ

ای و  ای و فریادرسی و شفادھنده (حاکمی و معشوقی و حمایت کننده معبودی و
قانونگذاری) جز تو وجود ندارد و تنھا تو بسیار پاک و از ھر عیبی منزه و مّبری 

باشم (آنانکه حق را شناخته  باشی، (در حالیکه) من از ستمکاران و ظالمین می می

 »صحیح الترمذی« .»)اند و حقوقش را ادا نکرده

 »ای هنگام ترس و اضطرابدع«

َ  لا« -۱۲۷
َ

ُ  إِلا إِله و قدرتی و فرمانروایی و ( ھیچ معبودی« ترجمه:. »ا�َّ
حاکمی و...) جز الله وجود ندارد. (حال که چنین و ھمه موجودات ھستی در 
سیطره فرمان او ھستند دیگر از چه کسی یا چه چیزی باید بترسم و در اضطراب 

 »صحیح مسلم« .»و او خالق است باشم. زیرا ھمه مخلوقند

هرگاه مسلمانی از دشمن یا حاکمی و یا حکومتی ترسید، «
 »بگوید:

لَ  اللَّهُمَّ « -۱۲۸ كِتَابِ  مُْ�ِ
ْ
حْزَابِ  وَهَازِمَ  ،ابِ الحس وَُ�رِْيَ  ،ال

َ
 ،اهْزِمْهُمْ  الأ

ناَ مانی) و ھای آس قرآن (کتاب  خداوندا، ای نازل کننده«: ترجمه. »عَلَيهِْمْ  وَانصُْرْ
ھا و ای درھم کوبنده  ای برپا کننده و روز رستاخیز و ای محاسبه کننده پرونده

ھای (باطل و شیطانی) آنان را در ھم بکوب و نابودشان ساز ما را بر  احزاب و گروه

 »صحیح مسلم« .»)شان داده و مغلوبشان سازیم علیه آنان یاری فرما. (تا شکست

خداوندا، خودت آنان را ھرگونه « ترجمه:. »شِئتَْ  بمَِا اكْفِنِيهِمْ  اللَّهُمَّ « -۱۲۹
 .»)شان از سرِ ما کوتاه شود شان کن. (تا شر خواھی کفایت و توسط ھر چه که می

 »صحیح مسلم«
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عَْلكَُ  إنَِّا اللَّهُمَّ « -۱۳۰
َ

وُرهِِمْ، فِي  �
ُ

ورهِِمْ  مِنْ  بكَِ  وََ�عُوذُ  �  ترجمه:. »شُرُ
دھیم (تا نابودشان سازی و  شان قرار می تنھا تو را در زیر گلوھایخداوندا، ما «

شان به تو پناه  ھای ھا و حلیه شان را خاموش سازی) و از شرارت صدا و توطئه ھای
  »صحیح ابی داود« .»بریم می

نتَْ  اللَّهُمَّ « -۱۳۱
َ
نتَْ  عَضُدِى أ

َ
قاَتلُِ  وَ�كَِ  نصَِِ�ى وَأ

ُ
خداوندا، « ترجمه:. »أ

تو باززی من ھستی (یاورم ھستی) و تنھا تو ھستی که مرا یاری رسانندۀ تنھا 
ھستی و بخاطر تو و برای تو و با کمک تو (با دشمنان و کفار و مشرکین) پیکار 

 »صحیح الترمذی« .»کنم می

 »هرگاه مسلمانی دچار وسوسه شده«

ا يَ�ََ�نَّكَ مِنَ ﴿« -۱۳۲ يَۡ�نِٰ �مَّ ِ  فٱَسۡتَعذِۡ  غٞ نزَۡ  ٱلشَّ ِۖ ب مِيعُ هُوَ  ۥإنَِّهُ  ٱ�َّ  ٱلسَّ
ای از جانب شیطان  رگاه وسوسه و حلیۀھ« ترجمه:. »]۳۶[فصلت:  ﴾٣٦ٱلۡعَليِمُ 

به تو رسید (دچار وسوسه و دودلی و بدبینی و... شدی) به الله پناه ببر، براستی 
گاه و دانا ا که او بسیار شنوا (قبول کننده درخواست ست. (از ھر چه ھا) و بسیار آ

گاه و باخبر می که در درون و بیرون انسان می   »۳۶: فصلت« .»باشد گذرد آ
ِ  رسَُولُ  قَالَ « -۱۳۳ تِى  :ج ا�َّ

ْ
يطَْانُ  يأَ حَدَُ�مْ  الشَّ

َ
 كَذَا خَلَقَ  مَنْ  َ�يقَُولُ  أ

إِذَا؟ رَ�َّكَ  خَلَقَ  مَنْ  :َ�قُولَ  حَتىَّ  كَذَا خَلقََ  مَنْ وَ 
ِ  سْتَعِذْ افَ  بلَغََ ذلكِ  فَ نَتْهَِ  ،بِا�َّ

ْ
وَلي

ِ  (وَِ� رَاوَِ�ةٍ فلَيْقَُل) آمَنتُْ  شیطان  فرمود: صلى الله عليه وسلمسول خدا ر«: ترجمه .»وَرسُُلِهِ  بِا�َّ
چه کسی گوید: چه کسی این را خلق کرد؟!  آید و می به نزد ھر کدام از شما می

گوید: چه کسی پروردگارت را خلق  چنین خلق کرد؟! تا آنجا که می  این را این
کرد؟! ھرگاه به اینجا رسید باید به خداوند پناه ببرد و این وسوسه را دفع کرده و 
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پایان دھد. (در روایتی دیگر آمده که باید بگوید:) به خدا و رسولش ایمان آوردم. 

 »لبخاریصحیح ا« .»(از اعماق قلبم)

 »هرگاه مسلمانی عصبانی و خشمگین شود بگوید:«

عُوذُ « -۱۳۴
َ
ِ  أ يطَْانِ  مِنَ  باِ�َّ ھا و  از شر و حیله« ترجمه:. »الرَّجِيم الشَّ

برم  ھای شیطان رانده شده و سنگسار شده به الله (خالق ھستی) پناه می وسوسه

 »صحیح مسلم« .»طلبم) (و کمک می

 »دن شیطاندعای طرد کردن و دور کر« 

 أنْ  بِّ رَ  كَ بِ وذُ أعُ وَ  �ِ ياطِ الشَّ  هَمَزَاتِ  نْ مِ كَ بِ أعوذُ  وقلُ رب« -۱۳۵
ون ھای شیاطین (و آن  بگو ای پروردگار من از شر وسوسه: «ترجمه. »َ�ضُْرُ

برم و از اینکه بر من  آوردند) به توپناه می حالاتی را که در قلب انسان پدید می
کرده یا به اعمالی شیطانی فرمانم دھند) به تو پناه ام  حضور یابند (تا وسوسه

برم. (مرا در برابر این دشمن نامرثی و پنھانی و ھمیشه در کمین، حمایت  می
 »صحیح ابن ماجه« .»کن

عُوذُ « -۱۳۶
َ
ِ  أ مِيعِ  بِاَ�َّ عَلِيمِ  السَّ

ْ
يطَْانِ  مِنْ  ال  وََ�فْخِهِ، هَمْزِهِ، مِنْ  الرَّجِيمِ، الشَّ

ھا و  ھا و دمیدن از شر شیطان رانده شده و از شر وسوسه« ترجمه: .»وََ�فْثِهِ 
گاه پناه می افسون گاه  برم (آنکسی که از دام ھایش به خداوند بسیار شنوا و آ ھا آ

 .»کند) پناھش را رھا نمی بوده و بندگان بی
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هرگاه انجام کاری بر مسلمانی دشوار و سخت شد «
 »بگوید:

عَْلُ  وَأنتَْ  سَهْلاً  جَعَلتَْهُ  ما إلا سَهْلَ  لا ا�« -۱۳۷
َ

زَْنَ  تج
ْ
 شِئتَْ  اِنْ  الح

چه را که تو آسان نکار آسانی وجود ندارد مگر آ  خداوندا ھیچ« ترجمه:. »سَهْلاً 

 .»گردانی می ھا و شداید را آسان ای و اگر تو بخواھی سختی کرده
هُ الاَ ابن السنی و« حَ حَّ  »الاذكارُ رنَاووط وصَ

اش  مسلمانی کاری پیش آید که سبب شادمانیهرگاه بر «
 »شد بگوید:

مَْدُ « -۱۳۸
ْ
ِ  الح ي ِ�َّ ِ

َّ
الِحاَتُ  تتَِمُّ  بِنِعْمَتِهِ  الذ حمد و ثنا و « ترجمه:. »الصَّ

ھای او اعمال و کارھای صالح و شایسته  ستایش خاص خداوندی است که با نعمت

 »صحیح ابن ماجه« .»رسد با پایان می

با عملی یا حالتی مواجه شد که نسبت به  هرگاه مسلمانی«
 »آن اکراه داشت بگوید:

مَْدُ « -۱۳۹
ْ
ِ  الح در ھر حالتی و در ھر جریان و « ترجمه: .»حَالٍ  كُلِّ  عَلىَ  ِ�َّ

 .»شرایط نیز ھرگونه حمد و ثنا و ستایش و تمجید خاص الله است
 »صحیح ابن ماجه«
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 »هنگام شنیدن صدای خروس بگوید«

لكَُ  إِ�ِّ  هُمَّ اللَّ « -۱۴۰
َ
سْأ

َ
خداوندا، من از تو، فضل و « ترجمه:. »فَضْلِكَ  مِنْ  أ

طلبم. (این حالت دلالت بر وجود فرشتگان رحمت دارد که ما قابل  رحمت را می
 »صحیح الکلم الطیب« .»)باشند رویت نمی

 »هنگام شنیدن صدای عَرعَر الاغ بگوید«

عُوذُ « -۱۴۱
َ
ِ مِنُْ�نَّ  أ ای شیاطین از شَر حضور شما به الله « ترجمه:. »باِ�َّ
برم. (زیرا گفته شده است که الاغ و سگ در این حالت،  یان) پناه می (خالق جھان

 »صحیح الکلم الطیب« .»)بیند یابند می شیاطینی را که حضور می

 »هنگام شنیدن صدای پارس سگ«

عُوذُ « -۱۴۲
َ
ِ مِنُْ�نَّ  أ شیاطین به الله پناه  از حضور شما« ترجمه:. »باِ�َّ

 »صحیح الکلم الطیب« .»برم می

 »شود کند گفته می به کسی که ازدواج می«

ُ  باَرَكَ « -۱۴۳  ترجمه:. »خَْ�  فِى  بيَنْكَُمَا وجََمَعَ  عَليَكَْ  وَ�َارَكَ  لكََ  ا�َّ
داوند بر تو و بر وجودت برکت و خیر عطا نماید شما دو تن را به خیر و نیکی خ«

 .»نموده و ھمراه گرداندبا ھم جفت 
 »صحیح ابی داود«
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َْ�ِ  عَلىَ « -۱۴۴
ْ
َ�ةِ  الخ بَرَ

ْ
(این ازدواج) بر خیر و «ترجمه: . »طَائرٍِ  خَْ�ِ  وعََلىَ  وَال

برکت و رحمت باشد و آنرا بسیار خجسته و مبارک گرداند و بر فال نیک قرار 

 »صحیح البخاری« .»بدھد

فاف) بر مرد هرگاه خواست که در شب ازدواج (ز«
همسرش وارد شود پیشانی او را گرفته (دست روی 

 »اش قرار داده) و بگوید: پیشانی

لكَُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۴۵
َ
سْأ

َ
عُوذُ  عَلَيهِْ  جُبِلتَْ  مَا وخََْ�ِ  خَْ�ِهَا مِنْ  أ

َ
 مِنْ  بِكَ  وَأ

هَا (ھمسرم) و خیر خداوندا، از تو خیرش « ترجمه: .»عَليَهْ جُبِلتَْ  مَا وَشَرِّ  شَرِّ
طلبم و به تو از شرّش (ھمسرم) و  آنچه که بر آن سرشتش خلق شده است را می

 »صحیح ابن ماجه« .»برم شرّ آنچه که بر آن سرشتش خلق شده پناه می

 »دعای هنگام جماع و همبستر شدن با همسر«

۱۴۶- »�  ِ يطَْانَ، جَنِّبنَْا اللَّهُمَّ  ا�َّ يطَْانَ  وجََنِّبِ  الشَّ . »رَزَْ�تنََا مَا الشَّ
خواھیم). خداوندا، شیطان را از  کنیم و استعانت می با نام خدا (آغاز می«: ترجمه

 .»ای دور گردان ما دور بدار و ھمچنین شیطان را از آنچه که روزی ما کرده
 »صحیح البخاری«
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 »شور (بد) زدن در برابر شیطان و چشم رقی) دم«(

ِ  بَِ�لِمَاتِ  اعَُوذُ « -۱۴۷ ةِ  ا�َّ ةٍ  شَيطَْانٍ  كُلِّ  مِنْ  التَّامَّ ةٍ  َ�ْ�ٍ  وَمِنِ  وَهَامَّ . »لامََّ
شیطان که بسیار در وھم و خیال اندازنده است و از شر ھر ھر از شر « ترجمه:

 .»برم چشم شور که نظر به بد کند به کلمات قاطع و شامل و خداوند پناه می
 »صحیح البخاری«

 »برپا شود گفته شود هرگاه طوفانی«

لكَُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۴۸
َ
سْأ

َ
رسِْلْ  مَا وخََْ�َ  خَْ�َهَا وخََْ�َ مَا ِ�يها أ

ُ
عُوذُ  بِهِ، تَ أ

َ
 وَأ

هَا مِنْ  بِكَ  رسِْلتَْ  مَا وَشَرِّ  شَرِّ
ُ
خداوندا، از تو خیر آن و خیر آنچه « ترجمه:. »بِهِ  أ

طلبم و به تو از شر  فرستادیش را میرا که در آن است و خیر آنچه که را بخاطر آن 

 .»برم آن و شر آنچه که در آن است و شر آنچه را که بخاطر آن فرستادیش پناه می
 »صحیح مسلم«

 »دعای هنگام شنیدن غزش رعد«

ى  سُبحَْانَ « -۱۴۹ ِ
َّ

ئِكَةُ ٱوَ  دِهِ بِحمَ دُ لرَّعْ ٱ�سَُبِّحُ الذ
ٰٓ  ترجمه:. »خِيفَتِهِ  مِنْ  لمَلَ

منزه است ھمان کسی که رعد (تندر) و فرشتگان از خوف و ترسش بسیار پاک و «

 »صحیح الکلم الطیب« .»کند حمد و بسبیحش را می
 
 

 »دعای هنگام بارش باران«
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خداوندا، بارانی فراوان و ریزان و پر ثمر « ترجمه: .»ناَفِعًا صَيِّبًا اللَّهُمَّ « -۱۵۰

 »صحیح البخاری« .»بر (ما) فروریز

ای که بیم خطر زیاد  بارش زیاد باران بگونهدعای هنگام «
 »رود می

نَْا وَلاَ عَليَنَْا« -۱۵۱
َ

رَابِ، وَُ�طُونِ  .اللَّهُمَّ حَوَالي اللَّهُمَّ عَلىَ الآكَامِ وَالظِّ
جَرِ  ودِْيةَِ، وَمَنَابتِِ الشَّ

َ
 یز نه بر روی ماراطراف ما فرو خداوندا، بر« ترجمه:. »الأ

 ھا و اعماق ھا و کوه ھا و تپه زیان و ضرر ما) خداوندا بر پشته(به نفع ما باشد، نه با 

  .»یزرھای درختان (باران را) فرو ھای رودخانه و ریشه ھا و مسیر دره
 »صحیح البخاری«

دعای هنگام مشاهده اهل بلا و مصیبت (مشاهده آثار «
 »عذاب الهی بر آنان)

ا «-۱۵۲ ي عافا� مِمَّ
َّ

مَْدُِ� الذ
ْ
نْ خَلقََ الَح لَِ� عَلىَ كَثٍِ� مِمَّ اِْ�تلاَكَ بِهِ وَفضََّ

حمد و ثنا و ستایش خاص کسی است که مرا از آنچه که تو « ترجمه:. »َ�فْضِيلاًْ 
را بدان مبتلا کرده است عافیت و سلامت بخشیده است و مرا بر بسیاری از 

 »صحیح البخاری« . »مخلوقاتش برتری و فضیلت بخشید

 »شود بیمار دم زده می آنچه که بر«

سَ  لا« -۱۵۳
ْ
ُ  شَاءَ  إنِْ  طَهُورٌ  بأَ کالی ندارد و مھم نیست شا« ترجمه:. »ا�َّ
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 .»ود خواھی یافتبھباگر خداوند بخواھد سلامتی و پاکی و عافیت خواھد آمد. (
 »صحیح البخاری«

ِ  بِاسْمِ « -۱۵۴ رِْ�يكَ  ا�َّ
َ
ءٍ  كُلِّ  مِنْ  أ  وََ�ْ�ِ  َ�فْسٍ  كُلِّ  شَرِّ  مِنْ  يؤُذِْيكَ  شَىْ

ِ  بِاسْمِ  ةٍ حَاسِد رِْ�يكَ  ا�َّ
َ
ُ  أ به نام و قدرت خداوند تو را از « ترجمه:. »�شَْفِيكَ  وَا�َّ

رساند و از شر ھر نفس و جانی و از ھر چشم  شر ھر آنچه که زیان و آزار می
را  دمم و خداوند است که تو زنم و به نام خدا و یاری او بر تو می ودی دم میسح

 »صحیح البخاری« .»دھد شفا می

ذْهِبِ « -۱۵۵
َ
سَ  أ

ْ
َأ

ْ
نتَْ  وَاشْفِ  النَّاسِ، ربََّ  الب

َ
افِي  أ  شِفَاؤُكَ، إلاِ شِفَاءَ  لا الشَّ

ای پروردگار مردم ناراحتی و مشکلات را ببر و « ترجمه:. »سَقْماءَ  ُ�غَادِرُ  لا شِفَاءٌ 
ھیچ شفاء و بھبودی بجز ای و  شفا بده و بھبودش ببخش زیرا فقط تو شفادھنده

 .»شفای تو نیست، شفای که حتی اندکی از بیماری را باقی نگذارد
 »صحیح البخاری«

لُ « -۱۵۶
َ
سْأ

َ
َ  أ عَظِيمَ  ا�َّ

ْ
عَرْشِ  ربََّ  ال

ْ
عَظِيمِ  ال

ْ
نْ  ال

َ
از الله « ترجمه:. »�شَْفِيكََ  أ

را شفا  خواھم که تو بلند مرتبه و بزرگ و پروردگار آن عرش با عظمت و بزرگ می
 »صحیح الترمذی« .»داده و بھبود بخشد

 »دعای هنگام چشم برهم نهادن میّت«

 عَقِبِهِ  فِي  وَاخْلفُْهُ  المَْهْدِيَِّ�، فِي  دَرجََتَهُ  وَارَْ�عْ  (لِفُلانً) اغْفِرْ  اللَّهُمَّ « -۱۵۷
غَابِرِ�نَ، فِي 

ْ
َا وَاغْفِرْ  ال

َ
ُ  لن

َ
عَالمََِ�، ربََّ  ياَ وَله

ْ
ُ  افسَْحْ  اللَّهُمَّ  ال

َ
رْ  َ�بْرِهِ  فِي  له ُ  وَنوَِّ

َ
. »ِ�يهِ  له

خداوندا، (فلانی) را ببخش و از گناھان او درگذر و مقامش را در بین « ترجمه:
ن گا ببر، و جانشین قرار بده بعد از او در آینده یابندگان) بالا یافتکان (رره ھدایت

گذر ای و از گناھانمان درجھانیان، ما و او را ببخش (باقی ماندگان)، و ای پروردگار
 »صحیح مسلم«.»و قبرش را گسترده و گشاده گردان و برایش آنجا را نورانی ساز

 



 توشه مسلمان ٦٤

 »دعای هنگام قرار دادن میت در گور (قبر)«

۱۵۸- »�  ِ ِ  ا�َّ ِ  رسَُولِ  مِلَّةِ  وعََلىَ  وَ�اِ�َّ به نام خدا و با یاری « ترجمه:. »ا�َّ
نھیم) که در دین و آئین  و کمک خداوند (این میّت را در حالی به گور می

 »صحیح الترمذی« .»باشد میج خدا  رسول

گفته   دعای که به هنگام رفتن به تعزیه به صاحب عزا«
 »شود می

ِ  إنَِّ « -۱۵۹ خَذَ  مَا ِ�َّ
َ
ُ  أ

َ
ْ�طَى مَا وَله

َ
جَلٍ  عِندَْهُ شَئٍ  وَُ�ٌّ  أ

َ
 فَاسْتبَصِْرْ  مُسَ�َّ  بأِ

َحْتسَِبْ  ه را که گرفته و برای چت آنسوند ابراستی که از آنِ خدا« ترجمه:. »وَلتْ
ن اوست آنچه را که بخشیده و ھر چپز در نزد او اجل و مدتی معین دارد بنابرای

 برت و راضی بودنت وصتابی نکنی) و به سبب این  باید صبرکنی (جزع و فَرَع و بی
 »صحیح البخاری« .»اداش داشته باشیپه تقدیر الھی باید امید ثواب ب

 »دعای هنگام به گورستان رفتن به (زیارت قبور)«

لامُ « -۱۶۰ هْلَ  عَليَُْ�مْ  السَّ
َ
ياَرِ  أ  شَاءَ  إنِْ  وَ�نَِّا ،وَالمُْسْلِمِ�َ  المُْؤْمِنِ�َ  مِنَ  الدِّ

 ُ لُ ، لاحِقُونَ  بُِ�مْ  ا�َّ
َ
َ  �سَْأ َا وَلَُ�مْ  ا�َّ

َ
عَاِ�يَةَ  لن

ْ
سلام بر شما ای « ترجمه:». ال

مین (گورستان) از مردان و زنان مؤمن و مسلمان، ما ھم اھل و ساکن این سرز
اگر خداوند بخواھد به شما خواھیم پیوست و برای خودمان و شما از خداوند 

 »صحیح مسلم« .»طلبیم عاقبت و سلامتی می

 



 ٦٥  توشه مسلمان

در حالات  جپیامبر اکرم  دعاهای ثابت شده و مأثور از«
 »مختلف

حْيِِ�  اللَّهُمَّ « -۱۶۱
َ
مِتِْ�  مِسْكِيناً  أ

َ
ِ�  مِسْكِيناً  وَأ  زُمْرَةِ  فِى  وَاحْشُرْ

مسکینم و مرا بمیران  خداوندا، مرا زنده گردان در حالیکه« ترجمه:». المَْسَاكِ�ِ 
در حالیکه مسکینم و مرا با گروه مسکینان محشور گردان. (کسانی که فروتن و 

 »السلسلة الصحیحة« .»متواضع بوده و توجھی به ظواھر و امکانات دنیوی ندارند

 ترجمه:. »ِ� يْ دِ  �ِّ �َ  ضعَوْرَِ� وَآمِنْ رَوعَْتِي واقْ  اسْتُرْ  اللَّهُمَّ « -۱۶۲
عورتم را بپوشان (ھر امر یا کار با عضو و اندامی که انسان، از دیده شدن خداوندا، «

آن شرم کرده و خجالت بکشد) و ترس و وحشتم را به اطمینان و امنیت تبدیل 
 »تخریج المشکاة« ».ھا و بدیھایم را بپرداز کن و قرض

عْ  ذَنبِْي، لِي  اغْفِرْ  اللَّهُمَّ « -۱۶۳ . »رَزَْ�تَِ�  ِ�يمَا لِي  رِكْ وََ�ا دَاريِ، فِي  لِي  وَوسَِّ
ز و وسیله ام را گسترده سا خداوندا گناھانم را ببخشای و بپوشان و خانه« ترجمه:

آسایش و آرامشم گردان و در روزیم خیر و برکت عطا فرما. (آن فزونی و برکتی که 
 . »)دارد و نافرمانی انسان را باز می معصیتسبب تقرّب بیشتر به خدا شده و از 

 »یح الجامعصح«

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۶۴
َ
بَرَصِ  مِنَ  بِكَ  أ

ْ
نُوُنِ  ال

ْ
ذَُامِ  وَالج

ْ
 سَيِّئِ  وَمِنْ  وَالج

سْقَامِ 
َ
ھای سفید  خداوندا، از مبتلا شدن به بیماری پیسی (لکه« ترجمه:. »الأ

و جذام (خوره) و   شود) و دیوانگی  روی بدن که برص و جرب نیز گفته می

 »تخریج الکلام« .»برم ناعلاج و واگیر و بد به تو پناه میھای  بیماری

عُوذُ  إ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۶۵
َ
ينِْ  غَلبََةِ  مِنْ  بِك أ عَدُوِّ  وغََلبَةَِ  الدَّ

ْ
عْدَاءِ  وشََمَاتةَِ  ال

َ ْ
. »الأ

گی  ھا و فشار آنھا و غلبه و چیره اری و قرض، از کثرت بدھکخداوندا« ترجمه:

 



 توشه مسلمان ٦٦

برم و  ه می اش بخاطر خواری و ذلتم (ذلت مسلمانان) به تو پنا دشمن و شادمانی

 »السلسلة الصحیحة«  ».)ناسزای دشمن وطلبم (از زیان درازی  استعانت می
ْ�ياَ فِي  آتِناَ رَ�َّنَا اللَّهُمَّ « -۱۶۶  عَذَابَ  وَقِنَا حَسَنَةً، الآخِرَةِ  وَِ�  حَسَنةًَ  الدُّ

ما در دنیا و آخرت حسنه (آنچه که سبب رشد و خداوندا، به « ترجمه:. »النَّارِ 
ن و سنت آشود یعنی پیروی و اطاعتی خالصانه از قر سعادت و ترقی انسان می

در دنیا و خشنودی خداوند در آخرت) عطا فرما و ما را از عذاب آتش  ج پیامبر

 »صحیح البخاری« .»دزوخ حفظ بفرما

نتْ كَمَا اللَّهُمَّ « -۱۶۷ نْ فحََ  خَلقِْي  حَسَّ دا، خداون« ترجمه:. »خُلقُِي  سِّ
ھایم را نیز زیبا و نیکو  گردانیدی، اخلاق و رفتار ھمانگونه که خلقتم را زیبا و نیکو

 .»بگردان (آمین)
 »لیلغال ةاروا«

  عَيشَْ  لاَ  اللَّهُمَّ « -۱۶۸
َّ
خداوندا، زندگی بجز « ترجمه:. ١»الآخِرَهْ  عَيشَْ  إلاِ

گی با سعادتِ و ... آخرت با ما چنان کن از زندزندگی و حیات آخرت نیست، (پس 
 »البخاریصحیح « .»محروم نشویم)

 ترجمه:. »الَلَّهُمَّ اِ�ِّ اعَُوذُبكَِ مِنْ شَرِّ ما عَلِمْتَ وَمِنْ شَرِّ مَالمَْ اعَْلمَُ « -۱۶۹
دانم و از شر و خطرات و بلاھا و  ه میھا و آزمایشات آنچه ک خداوندا، از شر و فتنه«

 »صحیح مسلم« .»برم می  دانم به تو پناه آزمایشات آنچه که نمی

لكَُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۷۰
َ
سْأ

َ
نتَْ  إِلا َ�مْلِكُهَا لا فَإنَِّهُ  وَرحَْمَتِكَ، فضَْلِكَ  مِنْ  أ

َ
. »أ

طلبم، و استعانت دارم، زیرا کس  ک میخداوندا، از فضل و رحمت تو کم« ترجمه:
 »السلسلة الصحیحة« .»باشد آنھا نمیدیگری جز تو صاحب و مالک 

 .پروردگارا ھمانا زندگی واقعی، زندگی جھان آخرت است -١

 

                                         



 ٦٧  توشه مسلمان

اِ�يلَ  ربََّ  اللَّهُمَّ « -۱۷۱ اِ�يلَ  وَربََّ  وَمِيكَاِ�يلَ  جِبْرَ عُوذُ  إسِْرَ
َ
 النَّارِ  حَرِّ  مِنْ  بِكَ  أ

قَبْرِ  عَذَابِ  وَمِنْ 
ْ
خداوندا، ای پروردگار و مالک جبرئیل و میکائیل و «: ترجمه. »ال

خ و عذاب (دردناکِ) قبر به گداختگی آتش دوزای پروردگار اسرافیل از حرارت و 
 »السلسلة الصحیحة« .»)برم. (تا مرا از آنھا در حفظ و امان قرار دھی تو پناه می

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۷۲
َ
قَبْرِ  عَذَابِ  مِنْ  بكَِ  أ

ْ
عُوذُ  ال

َ
مِنْ عَذابِ النَّارِ  بِكَ  وَأ

عُوذُ 
َ
عُوذُ  المَْحْيَا فِتنَْةِ  بِكَ مِنْ  وَأ

َ
الِ  المَْسِيحِ  فِتنَْةِ  مِنْ  بِكَ  وَالمَْمَاتِ وَأ جَّ . »الدَّ

برم، و از عذاب سوزان و  ردناک قبر به تو پناه می، از عذاب دخداوندا« ترجمه:
ھای مردگان و زندگان به  ھا و شرارت برم و از فتنه آتش دوزخ به تو پناه می  گداخته

یبنده) مسیح دجّال (مسیح دروغین) به تو راگیر و فرف( برم و از فتنه تو پناه می
 »صحیح البخاری« .»برم پناه می

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۷۳
َ
وءِ، يوَْمِ  مِنْ  بِكَ  أ لَْةِ  وَمِنْ  السُّ

َ
وءِ، لي  سَاعَةِ  وَمِنْ  السُّ

وءِ، وءِ، صَاحِبِ  وَمِنْ  السُّ وءِ  جَارِ  وَمِنْ  السُّ  ترجمه:». المُْقَامَةِ  دَارِ  فِي  السُّ
، از روز بد و پر فتنه و از شب بد و پر آشوب و از ساعت بد و از دوست و خداوندا«

انگیز در خانه اقامت (زندگی دنیا)  ھمراه بد (یا ھمسر بد) و از ھمسایه بد و فتنه
 »السلسلة الصحیحة« .»برم (تا مرا از شرّ آنھا حفظ گردانی) به تو پناه می

سْلمَْتُ  لكََ  اللَّهُمَّ « -۱۷۴
َ
تُ  وعََليَكَْ  آمَنتُْ  وَ�كَِ  أ

ْ كَْ  توََ�َّ
َ

َ�بتُْ  وَ�لِي
َ
 وَ�كَِ  أ

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ  خَاصَمْتُ 
َ
تِكَ  أ َ  لاَ  بِعِزَّ

َ
  إلِه

َّ
نتَْ  إِلا

َ
نْ  أ

َ
نتَْ وَ  تضُِلَِّ�  أ

َ
حَىُّ  أ

ْ
ى ال ِ

َّ
 لاَ  الذ

نُّ  َ�مُوتُ  ِ
ْ
 و شدمخداوندا، تسلیم محض ت« ترجمه:. »َ�مُوتوُنَ  وَالإِ�سُْ  وَالج

دم ایمان آوردم و فقط بر تو (مسلمانی راستین گردیدم) و به تو از اعماق وجو
ابت داشتم و تنھا بخاطر تو (با نتوکل کرده و تکیه دادم و فقط به تو امید و ا

، به اھا) دشمنی و خصومت کردم. خداوند مشرکان و کفار و نامردمان و طاغوت
برم از اینکه مبادا مراگمراه   عزّتت که ھیچ معبودی و... جز تو وجود ندارد پناه می

 



 توشه مسلمان ٦٨

میرد در  و منحرف سازی و تو ھمان ھمیشه زنده و جاودانی ھستی که ھرگز نمی
 »صحیح مسلم« .»دنشو میرند و نابود می ا ھمه میھ حالیکه جنّیان و انسان

  مِنْ  وَِ�َ  مَنْ  اللَّهُمَّ « -۱۷۵
َ
تِى  مْرِ أ مَّ

ُ
 وَمَنْ  عَليَهِْ  فَاشْقُقْ  عَلَيهِْمْ  فشََقَّ  شَيئًْا أ

مْرِ  مِنْ  وَِ�َ 
َ
تِى  أ مَّ

ُ
خداوندا، ھر کسی از امور « ترجمه:. »بِهِ  فَارُْ�قْ  بهِِمْ  فَرََ�قَ  شَيئًْا أ

) کاری را بھعده گرفت و بر آنان سخت گرفت (و ظلم جامت من (امت پیامبر 
گیر (و رھایش نکن) و ھر کسی را که از امور امت من  سختکرد) تو نیز بر او 

کاری را بھعده گرفت و با آنان به لطف و محبت رفتار کرد تو نیز با او به لطف و 
 »صحیح مسلم« .»محبت رفتار کن

�لَ  ربََّ  اللَّهُمَّ « -۱۷۶ اِ�يلَ  وَربََّ  ،مِيكَاِ�يلَ  وَ  جِبْرِ دٍ  وَربََّ  ،إسِْرَ  بِكَ  وذُ َ�عُ  ،ُ�مََّ
خداوندا، ای پروردگار و مالک و صاحب اختیار جبرئیل و « ترجمه:. »النَّارِ  مِنَ 

ز آتش سوزان و گداخته دوزخ (که مغز ا ج میکائیل و اسرافیل و محمد
سوزاند) به تو پناه  ور ساخته و می عمق وجود انسان را شعله وھا  استخوان

 »السلسلة الصحیحة« .»برم می

عُوذُ  �ِّ إِ  اللَّهُمَّ « -۱۷۷
َ
زََنِ  الهَْمِّ  مِنَ  بِكَ  أ

ْ
عَجْزِ  وَالح

ْ
كَسَلِ  وَال

ْ
ُخْلِ  وَال  وَالبْ

بُْنِ 
ْ
ينِْ  وضََلعَِ  وَالج اندوه و  خداوندا، من از ھر غم« ترجمه:. »الرِّجَالِ  وغََلبََةِ  الدَّ

ناتوانی و کسالت و تنبلی و خسیسی و بخل و ترس و سنگینی و کثرت بدھی و 
برم (و فقط از تو  (به ناحق و به زور) مردان، تنھا به تو پناه میگی و تسلط  چیره

 »تخریج الحلال و الحرام« ».)طلبم برای دفع آن کمک می

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۷۸
َ
لِ  نِعْمَتِكَ  زَوَالِ  مِنْ  بكَِ  أ وَُّ

َ
 نقِْمَتكَِ  وَفجَُاةِ  عَاِ�يتَِكَ  وَتح

يعِ  ھمانا من، از چرخش نعمتت (از من) و روی  خداوندا،« ترجمه:. »سَخَطِكَ  وجََمِ
  گردان شدنش و دگرگونی و جابجایی عافیت تو و سلامتیت (از من) و عقوبت

 .»برم شود به تو پناه می ناگھانیت (به من) و تمام آنچه که سبب خشمت می
 »صحیح مسلم«

 



 ٦٩  توشه مسلمان

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۷۹
َ
 لسَِاِ�  شَرِّ  وَمِنْ  صَرِىبَ  شَرِّ  وَمِنْ  سَمْعِى  شَرِّ  مِنْ  بِكَ  أ

ھا و  خداوندا، ھمانا من از شرارت« ترجمه:. »مَنِ�ِّ  شَرِّ  وَمِنْ  قَلبِْى  شَرِّ  وَمِنْ 
ی ھا ھای زبانم و شرارت ام و شرارت ھای قوۀ بینایی خطرات قوۀ شنوائیم و شرارت

مبادا این برم. (که  ھای منیم (قوۀ شھوانی و جنسی) به تو پناه می قلبم و شرارت
  »تخریج المشکاة« .»)حواس مرا بلغزاند و غرق در گناه گرداند

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۸۰
َ
 لاَ  َ�فْسٍ  وَمِنْ  �سُْمَعُ  لاَ  ودَُعَاءٍ  َ�ْشَعُ  لاَ  قَلبٍْ  مِنْ  بِكَ  أ

عُوذُ  َ�نفَْعُ  لاَ  عِلمٍْ  وَمِنْ  �شَْبعَُ 
َ
رْ�عَِ  هَؤُلاءَِ  مِنْ  بكَِ  أ

َ
خداوندا، (ای « ترجمه:. »الأ

کند و ترس و ھیبت و  عاھا) از آن قلبی که در برابرت خشوع نمید اجابت کننده
شود (تو  گیرد و از آن دعا و حاجتی که پذیرفته نمی محبت تو در آن جای نمی

گردد و طغیان  کنی) و از آن نفس و شھوتی که سیر نمی و قبول نمی پذیری نمی
رساند و انسان را از جھالت و شرک و  میای ن کند و از آن علمی که بھره می
برم. (تا مرا از آنھا رھا ساخته و نجات  رھاند به تو پناه می پرستی و... نمی بت

 »صحیح الجامع« .»دھی)

عُوذُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۸۱
َ
خْلاَقِ  مُنكَْرَاتِ  مِنْ  بكَِ  أ

َ
ْ�مَالِ  الأ

َ
هْوَاءِ  وَالأ

َ
وَالأ

ھمانا از اخلاق و رفتارھای بد و زشت و ناپسند و خداوندا « ترجمه:. »والادواءِ 
برم  ھای منکر و حرام به تو پناه می ھا و خیالات پست و دارووخلاف شریعت و آرز

  »تخریج المشکاة«  .»تا مرا از آنھا نجات بخشی

لكَُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۸۲
َ
سْأ

َ
نتَْ  إِلا َ�مْلِكُهَا لا فَإنَِّهُ  وَرحَْمَتِكَ، فضَْلِكَ  مِنْ  أ

َ
. »أ

خداوندا، از فضل و رحمت تو کمک طلبیده و استعانت دارم زیرا کسی « ترجمه:

 »السلسلة الصحیحة« . »باشد دیگر جز تو صاحب و مالک آنھا نمی

  كَثًِ�ا ظُلمًْا َ�فْسِي  ظَلمَْتُ  إِ�ِّ  اللَّهُمَّ « -۱۸۳
َ

نوُبَ  َ�غْفِرُ  وَلا   الذُّ
َّ

نتَْ  إِلا
َ
 أ

نتَْ  إنَِّكَ  وَارحَْمِْ�  عِندِْكَ  مِنْ  مَغْفِرَةً  لِي  فَاغْفِرْ 
َ
غَفُورُ  أ

ْ
 ترجمه:. »الرَّحِيمُ  ال

حد و جز این نیست که کسی غیر از شما  ندا، من بر خود ستمی فراوان و بیخداو«
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و از بین ببرد، بنابراین (خواھشمندم و تمنا دارم) که   تواند گناھان را بخشیده نمی
باشد (که بی  که از جانب خودت می م بخشش و مغفرتیگناھانم را ببخشی آن ھ

باشد) و بر من رحم کن زیرا تو تنھا کسی ھستی  منّت و... می اندازه و فراوان و بی

 »صحیح الکلم الطیب« .»که بسیار بخشنده و مھربان است

متُ  مَا لي اغفِر اللَّهمَّ « -۱۸۴ رتُ  وَمَا ،قدََّ خَّ
َ
 أعلنتُ، وما ،أسررتُْ  وَمَا ،أ

فتُ  وما نت وما ،أسْرَ
َ
مُ  أنتَ  م�، بهِِ  أعلم أ رُ ـال وأنت ،المُقَدِّ  إلا � لا ،مؤخِّ

ام و ھر  کنون انجام دادهندا، ھر آن گناه و اشتباھی که تاخداو« ترجمه:. »أنتَ 
ام و ھر آنچه را  ام و ھر آنچه را پنھان و مخفی داشته آنچه را که ھنوز مرتکب نشده

ام و ھر آن  روی و اسراف کرده ھر آنچه را که در موردش زیادهام و  که آشکار کرده
گاھترید (ھمه را با ھم) بر من ببخشای و  عمل و گناھی را که شما از من بدان آ

ای و در آخر ھم فقط تو  مرا مورد مغفرت و رحمتت قرار بده، تو تنھا در ابتدا بوده
فریادرسی و اجابت  خواھی بود، و ھیچ معبودی و معشوقی و حاکمی و شارعی و

 »صحیح الکلم الطیب« .»جز تو نیستای و...   ای و حمایت کننده کننده

 بِ  ِ� ظْ فِ احْ  ا�« -۱۸۵
ْ

 بِ  ِ� ظْ فِ احْ وَ  ماً،ئِ قاَ  مِ لاَ سْ الإ
ْ

 داً،اعِ قَ  لامِ سْ الإ
 بِ  ِ� ظْ فِ احْ وَ 

ْ
 نْ مِ  ألكَُ أسْ  إ�ِّ  ا�َّ داً،حاسِ  لاوَ  اً وّ دُ عَ  بِيَ  �شُمِتْ  لاوِ  داً،راقِ  لامِ سْ الإ

 �ِ  هُ ائنُِ زَ خَ  ْ�ٍ خَ  كُلِّ 
 �ِ  هُ نُ ائِ زَ خَ  شَرٍّ  كُلِّ  نْ مِ  كَ بِ  وذُ أعُ وَ  ،كَ دِ يَ

 ترجمه:». كَ دِ يَ
ام مرا با اسلام محافظت  خداوندا، مرا با اسلام حفظ گردان در حالیکه ایستاده«

ام  گردان در حالیکه خوابیده تفظاحمام و مرا با اسلام  فرما در حالیکه نشسته
ودی را با خواری و ذلّت و شکست من شادمان نگردان سخداوند نه دشمن و نه ح

(تا موجب سرزنش من نگردد). خداوندا، از تو ھر خیری و خوبی را که 
طلبم و به تو از ھر شری که خزائن و منابع  باشد می ھایش در دستت می گنجینه

 »السلسلة الصحیحة« .»برم می باشد پناه آن در اختیارت می
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َا اقسِْمْ  اللَّهُمَّ « -۱۸۶
َ

وُلُ  مَا خَشْيتَِكَ  مِنْ  لن
َ

 وَمِنْ  ،مَعَاصِيكَ  وََ�ْ�َ  بيَنَْنَا بِهِ  تح
قَِ�ِ  وَمِنَ  ،جَنَّتكََ  بِهِ  ُ�بَلِّغُنَا مَا طَاعَتِكَ 

ْ
نُ  مَا الي ْ�يَا مَصَائبَِ  عَلَينَْا ُ�هَوِّ  اللَّهُمَّ  ،الدُّ

بصَْارِناَ ،بأسْمَاعِنا مَتِّعْنَا
َ
تِنَا ،وَأ  ثأَرَناَ وَاجْعَلْ  ،مِنَّا الوارثَ  وَاجْعَلهُْ  ،أحْييَتَْنَا مَا وقُوَّ

ناَ ،ظَلمََنَا مَنْ  عَلىَ  عَْلْ  وَلاَ  ،عَادَاناَ مَنْ  عَلىَ  وَانصُْرْ
َ

عَْلِ  وَلاَ  ،دِينِنَا فِي  مُصيبتَنََا تج
َ

 تج
ْ�يَا ْ�بَرَ  الدُّ

َ
نَ  أ ترجمه: ». يرَحَْمُنَا لاَ  مَنْ  عَليَنَْا �سَُلِّطْ  وَلاَ  ،عِلمِْنَا مَبلْغََ  وَلاَ  ،اهَمِّ

یث و خوف خودت (ترس ھمراه امید و محبت) ھمان اندازه به ما شخداوندا، از خ«
عطا فرما که بین ما و گناھانمان فاصله بیندازد از طاعت و فرمانبرداریت چنان 

بھشتت (جنت) برساند، و از یقین و ایمان چنان قسمت ماگردان تا ما را به 
ھا و بلاھای دنیا را بر ما آسان گرداند. خداوندا ما را تا  روزیمان کن تا مصیبت

سازی از شنوایی و بینایی و نیرو و توان  مند می زمانی که از نعمت زندگی بھره
تقام و قیام ما را و برای ما وارث قرار ده و ما را بی وارث مگردان و ان ،مند ساز بھره

بر علیه آنان که بر ما ظلم کردند مقدر ساز و ما را بر علیه آنانی که با ما دشمنی 
کردند یاری فرما و مصیبت و بلاھای ما را در دین ما قرار مده و دنیا را اوج اراده و 
توجه ما و نھایت علم ما قرار مده، و آن کسانی را که بر ما رحم و عطوفت ندارند بر 

 »صحیح الکلم الطیب« .»مسلط نگردان ما

تِهِ تتم الصالحات  الحمداالله الذی بِنِعمَ
 ه.ش ۸/۳/۱۳۷۶پایان ترجمه: 

 



 
 

 

 

 

 در وادی ناتوانی

 جاکرم  شده از احادیث مبارک رسول  ۀھای ارای لازم به یادآوری است که ترجمه
ھای ترجمه  یق مطابق با روشدر این کتابچه نه کامل و نا شامل و نه گویا و نه دق

ختصر با ماز زبان عربی و متون دینی است! بلکه تنھا نوعی احساس و شناختی 
. که امید است باشد که بر ذھن مترجم گذشته است بیانی غیر فصیح از آن می

انی در راستای ترجمه متون روزی برسد اندیشمندان و صاحب نظران و دانشمند
ھایی سنجیده برداشته تا ناتوانانی ھمچون این بنده و ضعیف، پای  اسلامی گام

 خود را از این وادی حساس بَرکشند. (آمین)
توان  ضمناً شایسته آن بود در جملاتی که لفظ الله آمده است، بدلیل آنکه نمی

شود که به دلیل ھمان ای مشابه ان در فارسی یافت به ھمان صورت نقل  کلمۀ
احساس فردی در انگیزۀ نگارش و به جھت سھولت از کلمات مشابه در فارسی 
استفاده شده است ھر چند امید ما آن است خوانندگان در دعاھایشان از ھمان 

 الفاظ عربی بھره جویند.
با تمنای دعای خیر و تشکر و قدردانی از تمام کسانی که در این راه مرا یاری 

ھا و ترجمه این  ام بویژۀ مولانا نذیر احمد سلامی که تصحیح و بازنگری متن رسانده
 ند.ا دعاھا را بر عھده داشته

 ھـ ش ۱۳۷۷زاھدان ـ مترجم. 
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